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ମmN frATY, 
ମୃସମ୍ଷଷବ ୯୪a 

୩, ପଥ ୩ aTeF GT FFE fr 
ଝି fq ୩% ଝୁ ୩୩୩ ଆ afafg STH FT HTT 
ଝି । ଅମ କ୍କଙଙ ୩୪୯ ୩୯ କନ, ୩୩୪୩୩୩୮ ୩୯ ୪ 
ଝ୍ଖଳି ମଁ ମମଙଫୀ ନ । 

୮୮ ଝା ୩୦: ଫଂ ଝୁଞନା ମଁ ଖମିଙ ଫ୪୩୩୩ 
ସା ୩ ଏହ ଝି ଖୀ୯ କଡ ଷ୍ୃଣିଖ ୪୮ ସୁଝି ଝି । 
ଙାଷୀଙ୍‌ ୮୩୩ ୪୯ ଷ୩୩ ଏ ପଥ ୮ 
୪୩ ମଁ ଓହ ଏ ଝି । ଫ୩୩ ଓ faaକ ଏ 
ଷଷ୍ଟ ଖେ ଷ ଝ୯ ଖାଖ ୩୮-୮୩୩୨ 
ଷହଞ ୩ ଳା ନ ମି କାଶୀ ସବ ସଂଖ 
୩୩୪ କଳି ଝି ଆଏ ଝୁୟଙ ଖି ଖୀ ୩a 


୍ୟ ୍ଂଙଧୀଙ ସମି । 
ଷସଙ ମଣ 


ବ୍ଞ୍. ହସ .କ୍ତ୍‌ 


CHIEF MINISTER'S RESIDENCE 
OAPITAL, BHUBANESWAR 


Orissa has attained world-wide renown from 
long ages through her music, literature and fine 
arts. Not only in the medium of stones such 
artistic creations are found even in the medium of 
tbe palm-leaf, 


In nearly every region of Orissa innumerable 
palm-leaf pothis ( books ) are.to..be found and some 
have been collected. Kali Babu has dev oted his 
whole life-span for the development of music and 
literature. For publisthina the “RAGA CHITRA”, 
illustrated and written by a great musician and 
artist the late Raghunatha Prusty. Kali Babu must 
be heartily thanked; thereby he will also earn the 
encomiums$ of the lovers of art 


Sadasiba Tripathy 
25.12 68 
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ମୁକ 


ଓଡ଼ଣୀ ସଂରୀଚ୍ତର ଶାସ୍ତୀସ୍ଵଭା ସ୍ରମାଣ ସମ୍ବଦ୍ତେ ଓଡଶାର୍‌ ନାନା ସ୍ଥାନରୁ ପୁରୁଣା ଗୋଥ୍ଵ ଶୋଜୁ ଗୋଜୁ ଏ ରାଗ-ଚି୍ ଷଗୋସଝିର 

ସଳ୍ଲାନ ମିଲଲା । ଦ୍ଦଅଁଷୂଜା ଖଝ୍‌ଲରେ ଆଉ୍‌ ଚେରେ ଖଣ୍ତ ଗୋଥର ସନ୍ଦ୍ଭ ଚହଦନଚର୍ଚ୍ ଭ କର ଏ ଗୋଥଵଝିକ୍ଲ ସୂଜା କରୁଥୂଲେ ଅଗିବଷଆା ଜଣେ 
ଭୁଢ଼ୀ । ଘର୍‌ ଚାଙ୍କର୍ତ ଦଷିଣ ଓଡ଼ଶାର ଧରାକୋଝ କମିଦାଗ୍ବ ଅନ୍ତର୍ଗର ମୂଣ୍ରମଗ୍ତଲ ଗ୍ରାମରେ । ଷୋଥ କନ୍ରଲେ ସାଧାରଣତଃ ଏ ଜାଣ ରୁଝେ 
ରାହା ଏକ ବନ୍ତ ପୁର୍ଣ ଶାସ୍ତ ଏବଂ ଗୋଥୁଗାଦ୍ତରେ ଚାର ଯ୍ଥାନ¬ଏଇ ସେରେ ଏଇ ଗଘଗ-ଧାଜମବର୍ବିଅଙ୍କିଇ ଗୋଥୁଝି ମଧ୍ଯ ଷୂଜା ପାଡ୍ରଥୁଲା ! 
ଧମ୍ମସୁଅ ହୋଇ ମୁ ଦୁଢ଼ୀଙ୍କ ବଣ୍ଟା ସତା ନ୍ଦ ଦେଲ । ଏନ୍ରୟର ଛଅ ସାରଦ୍ଦନ ବଗଲା । ଦଳେ ଦଅଂସର ଗୋଧ୍ ଦେଖିବା ସୁପୋଗ ଗାଇ 
ବଖାଜୁ ଖୋଜ୍‌ ଏ ଖଣ୍ଡି ମିଲଲ୍ଭ । ର୍‌ଙ୍କ କୋଝିନ୍ଧଧୁ ଗାଇଲା ଘର ଲାଗିଲା ମୋଟ । ଭୁ = 

“ସ୍ରେବା କା୍ସଣ୍ଯ ଦାଜ ଫଳେ 

ଲବା ଅସାଧ୍ୟ ମସ୍ତ୍ୀଇଳେ ।” 
——ଏଇ ବସୁ ରୁଷଙ୍କ ଅନୁଭବ କଥାର ପୂର୍ଵସୂୁର୍‌ ଦ୍ତରଗମୋଗରେ ମୋ ଧର୍ମ-ମାଆଠାରୁ ଗୋଷ୍ ଖର୍ଣ୍ ପାଇଲ । 


ଏ ଢେଲା ୧୯୩୮୭ ସାଲର କଥା | ସେଇ ଦ୍ଦନ୍ଗ୍‌ ଏ ଖର ସାଇଡ ସାଇଵ ଏବକ୍ୁ ମୋ ଘ୍ରଗ୍ଯ ଆଦ୍ଵ୍‌ ଚା ସନ୍ଧିର ଷୋର କପାଳ 
ଫିଝିଲା । ମୋର୍‌ ଅକୁଝିମ ବଳ, ଶୀ ହୃଦାନନ୍ଦ ନାୟକ ( ଗୃଖା୍ଡ ଏକାଉ୍‌ଣ୍ଠାଣ୍ଡ ) ଏ ଗୋୟୁଝିର ଫଟୋ ଉଠାଇବାରେ ସ୍ଥଥମେ ମୋରେ ସାଡାସ୍ୟ 
ଉସାହ ଦେଲେ | ଚା'ଅରେ ଦ୍ଦନେ ରା ୭ | ୧୧ | ୬୭ ରଖରେ @ଡ଼ଶାର ମୂଖ୍ୟମନ୍ତ୍ରୀ ଶ୍ର ସଦାଶିବ ଝି ଗାଠୀଙ୍କୁ ଭେଝିଲ୍ଚବେଳେ, ଚାଙ୍କୁ ଷୋଣର 
ଚକେଚୋହଝି ଫଟ୫। ବେଖାଇ ନ୍ଥଥାଇବା କଥା କହନ୍ତେକ ସେ ମୋର୍‌ ଘଦେ କଥାରେ ଅଛ ଅଗ୍ରହରେ ସାଢ଼ାଯ୍ଯ ଦେବାକ୍ସ ଆଗଭର ଦେଲେ | ସେ 
ନ ଗୃଵ୍ବିଧୂରଲ ଗୋଧି ମୋ ମର୍‌ଣର୍‌ ସାଥୀ ଦହୋଇଥାଅନ୍ତା । ପ୍ରଷା ନାହି ଏ ଦୁଦ୍ରଙ୍କ ଘାଟଖ ମୋ ଅନ୍ତରର କ୍ଳଚ୍ଞଚା ଜଣାଇବା | 


ମୋର୍‌ ଅବାମ୍ଲବନ୍‌ ସୂସ୍ଵର୍ତ ସ୍ଵନାମଧନ୍ଯ ଫଟ୫ାଗ୍ରାଫରୁ, ରନ୍ପଶିଲ୍ତୀ ଓ ବଣିଣ୍ଟ ମଞ୍ଚଶିଲ୍ପୀ ଶ୍ର କ୍ଳଷ୍ଣଦୀସ ମୃବଖାଷାଧାୟୃଙ୍କ 
ସୋଗ୍ୟପୁନ୍ଦ କଲ୍ଯାଣୀତ୍ଟ ଅସିତ ଭଶେଷ ସନ ଚନେଇ ଅତ ଗରସ୍ଟ୍ରାର ଫଟା ଉଠାଇଛନ୍ତି । ଭା'ଛଡ଼ା ଚତଭକଳା ସମ୍ବନ୍ତେ ଏକ ସୁଦର ଅରଲୋଚଳା 
ମଧ୍ୟ କଶ୍ଚଛନ୍ତ ସେ | ସ୍ଥାଣଭଗ୍ନ ଆଶୀବାଦ ମୋର୍‌ ଚାଙ୍କୁ । 
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ମୋର କନ୍ପଷ୍ଠଭ୍ରାତାସ୍ତଭତମ, ବଣ୍ଚିମାନ କକ ବେତାର କେହ,ର ଡାଇରେକ୍ତରୁ ଅଷ୍ଟୃଷ୍ଠାନ୍‌ ଶ୍ରୀ ସୁମଲ ବୋଷ ଜଣେ କରଚ୍ରକର୍ଣ 
ସଂଗୀରନ୍ଞ $ ସୁକଣ୍ଠ ଗାସ୍ତକ । ସେ ମୋତେ ରାଗରୁଷ ବର୍ଷ୍ତଜା ଶ୍ରୋକଗୁଡ଼କର ଓଡ଼ଆ ଏବଂ ଇଂଗ୍ରଜ୍ଜୀ ଅନ୍ଗ୍ୁବ'ଦ ସନ୍ଧଚ ନହୀ ଅନୁବାଦ ଯୋଗ କରବାର 
ସୁଗର୍ରମର୍ଣ ଦେଇଛନ୍ତ । ସଭରେ ଏ ଦୂର ମୋର ଜ ଥଲା । ଚାଙ୍କୁ ଗାଠଷଡ଼ା ବଙ୍ଗ ମୁଁ ଜାଣେ । ଘ୍ଵଇଠିଁଁ ବଲ ଆହୁର୍‌ ଅପଣାର ମଣେ । 
ଆଣୀଙ୍କାଦ କରୁଛ, ଶୀମାନ୍‌ ବୋଷ ସର୍ଘଙସ, ସଣସ୍ବୀ ଦନ୍ତ 

ସୃଦାଷ୍ପଦ ଶ୍ରୀସ୍ତକ୍ତ ପି ଦେବ, କଃକ ବେଭାର କେନ,ର ଇଞ୍ଜ ନସ୍ବର ପୁସ୍ତକର୍ତ ଅଂଗଶୋଭ୍ରା ଚୂର୍ଦ କରଲ୍ପ ମୋରେ 
ବଡ଼ ଷରାମର୍ଣ ଦେଇଛଥନ୍ଧ › ଚାକୁ ଗାସୋରଗାରବ ନାହି । 

ମୋ ପ୍ରି ବଳ ଷର୍ଣ ଭ ବନମାଳୀ ମିଶ୍ର ଛଶାରଦଙ୍କ ସୃ, ଭ ମନରେ ମୋର ଅଦ୍ଧଳ୍ମା ଢୋଇ ରନ୍ଗବ | ଅନ୍ଧୁଗ୍େଧ ମାଟେ ସେ 
ଆଗ୍ରହରେ ଶ୍ରୋକଗୁଡ଼କର ନ୍ରନୀ ଅନ୍ଲବାଦ କରିଦେଇଛନ୍ତ ! ଏ ରଣ ଶୁଝିବାର ତ୍ତଗାପ୍ୃ ନାନ୍ସି ମୋର । 


ଶୀମାନ୍‌ ଅଶୋକ ®, ଏମ୍‌. ଏ. ଇଂରାଜୀ ଅନୁବାଦ ଖାଁ ଦାସ୍ବୀ । ବନ୍ଧ ଭା ସଂସକ୍କରର ସେ ମୋ ପୂଚ୍ଛରା । ଚେଣୁ ଚାଙ୍କୁ ଏଭଭଲ 
ସାଦାଯ୍ୟ ମାଗିବା ମୋର ଦାସୀ । ସେ ଚାଙ୍କ କଣ୍ଠିବଯ କରଛନ୍ତ ¦ ଏଥୁଗାଇଁ ସେ ମୋଇ ଅନ୍ତରର୍‌ ସ୍ବେଦାଶୀଙ୍କାଦଲ୍ଲଭର ଡକଦାରୁ । 


ମୋର ମଙ୍ଗଳାକାଂକ୍ଷୀ ବଳ, ଓଡ଼ଶା ମୁଯଜପ୍ମର ସଦକାସ୍ତ ଡାଇରେକ୍ଟର ଶ୍ରୀ କେଦାରନାଥ ହହୋଗାଡ, ଛ. ଏ., ଉଡ. ଇଡି. 
ପରଖ୍ଯାଇ ସିଞ୍ତହାସିକରୁଗେ ସୁଗରଚତ୍ତ । ଏ ଗୋଥ୍ବ ମମ୍ବବେ ଚାଙ୍କର୍‌ ସାଡଡାସିକ ଝିଷୁ୍‌ୟଣୀ ସସୋଗ ହେକ୍କ ମୁଁ ଗୌରକ ଅନ୍ଗଭକ କରବା 
ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ଚାଙ୍କ ଅନ୍ତରର କ୍ୃଚଞ୍ଖଚା ଜ୍ଞାନ କରୁଅଛୁ | 

ଆଉ ବଞ୍ଣୁଦ୍ଷା ସମବାୟ ପେସର ଗର୍ବ ଳକ ଜରଳସ କର୍ମ] ଗୋଷୀବାରୁ (ଶୀ ଗୋମୀନାଥ ସାଡୁ)ଙ୍କ ଆଗ୍ରହ ଓ ସାହାଯ୍ୟ ଛନା 
ବାସ୍ତବରେ ଏ ପୁସ୍ତକଟି ଏକଲ ରୁଷ ଜେଇ ଗାର ନଜ ଥାନ୍ତା । ମନଭସା ସ୍ଡେଡ୍ରାଶୀବାଦ ତେଡନୁ ମୁଁ ଚାଙ୍କୁ | 

ଶେଷରେ ସଦୃଦସ୍ତ ପାଠକମାନଙ୍କୁ ମୋର ଗେ ବମୀଇଭ ନବେଦଜ— 

ଲେଶଜ-ମୂଜର କାମ ତ ! ଥରେ ଗିରା ମାରଲେ ସେ ଅଲଦ୍ବ ରହଲା । ଘଗଧ୍ାଜ ଶ୍ରୋକଗ୍ଵଡ଼କର ଚିତ୍ର ଏଡ଼େ ନଖ୍‌ଣ ଘ୍ବବରର, 
ଜୀବନ୍ତ ଭଲ ଆଙ୍କବାର ଦକ୍ଷରା ଓ ସୋଗ୍ଯର୍ତା କେବଲ ସେନ୍ଧ ସୋଗଜନ୍ତାମାନଙ୍କ ଗକ୍ଷେ ସମ୍ଭବ ହୋଇଷାରରୁ । ଏ ଖର୍ଣ କ ମାନ ଜଵୁହୈ—ଏବୁଗର 
ଅଡ଼ର କେରଣ୍ଡି ଗୋଥ୍ର ଭଥା ରଙ୍ଗର ଗୋଥ୍ଵ ସଂଗ୍ରହ କରପାରନ୍ତୁ ମୁଁ । ସୁଦ୍ଧା ସୁଗୋଗ ନାନି ଯେ ସେଗୁଡ଼କ ଲୋକଲୋଚନକୁ ଆଶିଷାରବ୍ | 
ଦୁଃଖ ଡୁଏ¬ମୁଁ ଏଇ ଦେଶ, ଏ ଜାର ଏକ ଅଗସୋଗ୍ୟ ଅଧମ ସନ୍ତାନ | 

କଳାମଞ୍ଜ ଳ ଉଜ୍କଳରର ଅପାସୋଗ୍ ସ୍ର୍ଗବାସୀ କଳାକାରଙ୍କୁ ସ୍ରଣାମ ଜଣାଇ, ଗୁହାର କରୁଛି, ସେମ୍ଭାଜେ ଅଶୀଙ୍ବାଦ କରନ୍ତୁ 
ପୁଣି ଏ ଜାତ୍ତର ସେ ଗୌରବଂ- ଗବି୍ତ ଛନ ବାଦୃଡ଼ ଆସ୍ବ । ଜଗନ୍ତ୍ରାଥ କରୁଣାମସ୍ଡ । 

ଜଗଲ୍ନାଥବଞ୍ଷଭ, କକ ¦ ଭା ୨୬୮ | ୧୧ | ୧୯୬୭ କାଳୀଚରଣ 
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ଅଞସ୍ନ୍ୟ 


୩ ୮୪-୯୩୦ ୩୮୯୮୩୦୮ ୨୩୮୨୩୮ ® ୯ ୨ ୩୮୫୪୨୩୮ ି ମମୀ ଅମ ଷ ୩୩ ଫୁଡୃସଙୁଙଧ ଝୁଷ ଧ୩୮ଙ୍୍ ୩ ୮ ଷ୍ମ ଖୀ କି । 
ଆଙ୍ଗଖଅଖ କହ ଝୁଷଫି ୩୨୩ ® ଧା ସ୍ମ୍ାସ୍ୀ ଝୁଷ ୩୪୮ ମି ଖଙ କବର ୮ ଖର ସର ଙ୮ ଏକ ସଡ । ଓ ୪୯ ସଫ 
୩ ୮gU୮ ଝି ୫୮ ର୍ସ ® ଖଂସ୍ୟତ୍ ୪୩୮୫ ୩୩ ୪ ମି । ୩ କୁନି ଏ୩ ଅମ ଖୀ ଅମ ଷର ପୀ ମକ ସମ୍ପ ଏ ଏହ 9୩୦୩୮୯୩ 
ଷି ଖୀ ୩୮ ଅମ ସୁଙଝିସଗ ୩୮୪ ୩୮ ୩୩-୩୪୮ ମଁ ମୁଁ ଝି । ସ୍ର୍ତୀ ମମ ଧା ଅସୁ ପ-ଆ dard MTN ୪ qu ୩୩୩୮ ଖର୍ଷ ଫକ 
ମଁ ଓଷ ସୁଙ ନ ମୀ ୩୮୪୯ ୫୯ ଓ ମଫ୩୮୩୮ ମୀ । ସୃଷ ୩୩୮୯ ଖୀ ମା ସଖା କି । ଓ ତ ଅକୁ ୩ ୩ କା ବିଷ 
୩୮ ହୀ ୩୩୫୯ ଓ ୪୦-ଏୋ୦ ଅଅଁ ୩୩ ମଙ । ଞ୍ଚ ଏକକ କା ଲମା ମଗ ଓଷୀ ୩୩୮ । ଖଫ: ଷଖ୍ୟ ସମି ଞମ୍ଷ୍ୟ ଏପ, 
୩୮୨୮ ଅଆ ସାମ ଝି କଲ ଷ୍ଠ ଅର୍ମୀ ସର୍ତ ମୀ ଷ ୩୪୩ ୩୯୯୩ ୩୩୮ ॥ ଅମ ଛି ଝୁରସ କୱଙ୍୍‌ ନ ସୀ । ଝୁପମ ମମୀ ସଫ ଓ ୩୩୩୫୯ 
ସ୍ମ ଝି ଖୀ ଖା ୯ ସସ ୩୪୩୮ କ୮ ୩୩୨ ମୁଖଷ। ଷଧ ଖଞ୍ଜ କଂ ଯୀ ମ୍ମ ମଥ ( ସୀ ୫୫୪ ) ନ ଏଷ ଏସ 
କିଆ । ଓ ସ୩୩୧ ଅକ ସଖ ( ଖ୮୦ ଓହ୦¬ଵଵଙ୍ଵ ଲୀ) ୪୩୮୫୩୩୮ ଝି ଞୁଷ୍ଟୀ ଆ ପଙ୍କ ୮ ମ୩୩୦ ଷ୍ଠ ମଗା ଷଫ ଏଟି ୩୩ ଝି କଡ 
ଲାଖ {ସକ ଡଏମି ୩୮ ସଫ ୩ଫି ॥ ସି ଫି ଅଙ୍କ ଙ୍କ କଏ ୩୯ ଖୁ ଝି ଖୀ ଏମ୍ସ ଅମ ମସଙ ଏଷ କୁଙ। ଅଙ୍କ ଝ ମା ସସ ଝାସ 
ପୀ ଫୁ ୩୩୮ ଫି ମସ କୀ ଷୀସ୍ମ ମି ମର୍ମ । ଝୁ ଦୀମୀ ଝି ମତ ଖଟ କୀ ଙୁଷସସୀ ଖୀ ସଫ ୪୩୮୯୮ ଞ୍ଚ ମୁ ସମ ମି । 


୩ ସରମ କଫି ୩ ଅମ ଲାଖ ସାଏ ପସ ତ ଜ୍ଞ ଆ କଦୋସୀ୩ ଅଆ ଝା ଷ୍ଞ କୋ 
ରଖ ଇଁ ନତ ଅମ ଝି ଧା ନା ଓଶ ଝି କ। ଏଟି ଷଧ ଖସ ଖାସମସୀଙ ଝି । 


a 


୧ 5 wITqT, $୪୫ ୩-୫ ଙ ୮୩୩୦୩ ଖୀ ଷୁ୍ମୀଖ ୩୪ ୯୩ ତ“ ଏସ ୮ ନମ ନରି । ଓମ 
ମୃମି ୩୩-୪୩ ଉମ କି ବଙ୍କା ୮ ୪୩୮୪ଖ୮ ଏ ଅଫ ଖୁସୀ ଝି ଷଧ ସୁନ ଖମୃସ୍ାଙ୍କ ଖୀ ୮ ଷଏପ୪୮ (ଆ କି । ଷସୟସକ ଅହ ୟାସ 
ମସ ୨ ମଁ ଶୀ । ଓଡ଼ି (ସାର୍ପ ହସମ ଷ ମଁ କୀମସ ଥ ଅମ ୪୩୬ ଷ ସଡକ ଖଏମୀ ଷମ୍୍ଫୀ ହୁ । ଖାଞମସୀଙ କଏ ମଧ (କ୍କ ମ୍‌ ସର୍ଟ 
ସମ ପଥ ଅସର୍ସା ସମ । 
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ଦ୍‌ ଞଙ ଏଙ ମମୀ ମୟ 'ମ୩' କକ ଅକ ଫ ଷ ମମ ଷ ଖାମଙ ନ ଏସଟମ । ପଙ୍କ କଣି ଫଁ ଓଡି ସାହି ® ଅନ 
ଝା ୩୩୮ ନୁ ଖସ କଏ ନଆ କି । 


ମମ୍‌ ୩୪୩୩୫ ୩୪, ୦ ଏ ଖି ଖୁ କି ଙ୍କ ଫା କି । ଂ୍ଷୀ ଝି ମାଧ ଅଞ କଦ ୩୩୩ ନି । ଓମଧି ଅ୍ଷ ଷ୍ମଙପା ସୀ 
ଷଫି ଆ କି । ଏହଥମାମି ଞୟମ୍ୀ କ୍ଷ ମୁଁ କସ ଚି ୯ ହ୍ଷଙ ମତଙ୍୍‌ ମୁ ଷବ ଖଂଫ୪୯ ® ୈମ୍ବୀସ୍ୟଙକ ଝି ମୁ ମଦି । 


afar rqfgan F aR TAFT HY FIT HET, No Go, fyo gfgo ୩୩ ଅନକ ଝା ଏର ଷସମ୍ଷ ଝୁ । 
ହଅ ୩ ଦକ ୩୩୯ ମଁ ଓମ ସ୍ମ ୯୦୦୮ 3 ଖଟ ଷ୍ଠ ସଫ ଖମଙ କ ଧି ଷାସ-ଅଏ ଖଟ କପହସୀ ୩୩୩୩୮ ୩୯ ଏ ହୁଁ । 


ଏମ ଏଙଗୁଧ୩୮ କ୪ 3 ଏମକ୩% fମଂଖ କରା ଖତ ୩୩୩୭ ୪୮ ଧୀ ଝି କେମ୍ ଖୁ ଏସ ଷ୍ଂଧପ ® ସ୍ମ ଅମ କପ ଣୀ 
ଖଏ୩ ମଁ ଧି ୩୯୮ । ବଂ ଏଟି ଖଏମ୮ ୪୮ ମେଙାଏମଖଙ ଝି ବଥ ହୁ । 


ଖଂଫ ଶଷ ଷ୍ୁସଫ ୩୫୩୫୮ ଧି ନଖ 2 କଂ ଅଥ ୮ ଅମ ୩ ମୀ୩ ୮ ୩୮୮ ଝି । ୫ ୩୯ ଅମ fG୍ fକ ସୁ (ଅସ ମକ ି। 
ଏ୩-ଧୋ୩ ହଖ୫ କା ଖଖ ମକୁ୩୯୮ ଏସ ଏହ କଧ ଖୀକନ୍ତି ସା ଅସୀ ପସ ଫା ଝି ଏମତି ୩୩୩୫୩୮ ଅଷଞଷଫ ଝି ନଖ ଷଧ କୁ 
qr § ( a M4 A ଆ ମୟ । ଏ ୩୧୯୪ ୪୩୯ କହି ଲୀ, ନ ଏ୩୮ସ୩ ମସ ଙ ୪ ମଁ ଷଣ ® ପା ଥୁ । ଓମ୍କି ୩୩୩ କସମ 
ଜଲ ୩ଳି ୮ ଷୁା୍ୀ ସା ଷୋ ହି ମୟ କହ । ଓ ଭି ମକ ମଁ ହୁ ଝି, ହୁଏ ଖାଏ ୩ ଦକ ଖାଆ ଖ୍ଷ୍ ଷଂପମ ହୁ । 


ଆଖ ନଖ ଦକ ଅମ କପ ଧି ୨୩୪୨ % ଷ ମଷଙମ କଏ ମୁ ମକ ଆ ସସ କଏ କଷ ଙ୍କ ହୁଷ ସାମ କି ଝି ମଫ- 
୩୮୪୯ ମମ କଏ ଧା ଜୀ ଖଞ୍ି । 


HY FTI FN FE | 
ଗୀସ୍ବ୍ତୀ 
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FOREWORD 


My task was to prove that Odisi (music) is a form of classical music. I was moving throughout 
Orissa with this view, trying to gather materials. Authentic palm-leaf pothis were one of my main 
targets. This is how I stumbled on this Raga-Chitra pothi. 


An octogenarian lady of an Odisi hamlet used to offer pujas to all her stock of palm-leaf 
pothis—anointing them with thick sandalwood and vermilion paste. She was the resident of a South 
Orissa village named Mundamarai within the precincts of the one-time Zamindari of Dharakote. 
Since long ages the mostly illiterate villager ot Orissa took it for granted that all palm-leaf pothis 
are parts of some Hindu scripture: So he is used to the ritual of offering pujas to his family horde 
of palm-leaf pothis carefully preserved in the pothi-gadi, i.e. the altar for the palm-leaf books. That 
is how this palm-leaf pothi adorned with the fine lineal illustrations of the classical Ragas was also 
being worshipped by the old lady’s family. Gradually the lady became my god-mother and myself her 
god-son. I was no longer an outsider as I was staying with her in her tiny cottage. Still I got access 
to her horde of pothis only after about a week’s waiting. While going through her stock I discovered 
this gem—of purest ray serene. I simply began dancing in delight at this wonderful discovery. 


“Devotion, gift and allegiance wins all and sundry in this world”. This is the commonly used 
adage from our Oriya Bhagabata. Thus following the foot-steps of my forebears and by winning 
over my god-mother by my completest devotion, I was able to get this palm-leaf gem as a gift. This 
was sometime in 1936. I have been carrying this gem with me all these weary days with fortitude, 
hoping for this long awaited moment when this vulnerable treasure will gain some permanency and 
take the form of the printed book. 
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That day has at last arrived. 

My heartfelt thanks go to my dear old friend Sri Hrudananda Naik, C. A., who first set the 
ball rolling on its long journey. It was he who first helped me in getting this palm-leaf pothi into 
photographs. 

While on an informal visit to our Chief Minister Srijukta Sadasiba Tripathy, I incidentally 
put before him some photos of this Raga-Chitra and posed a question. But there was no need of any 
persuasion at all. He gladly came forward with his helping hand. Without his ardent help I am afraid 
this Raga-Chitra pothi too would have accompanied my mortal remains. I am incapable of finding 
adequate words of thanks to the above friends not only on my behalf but on behalf of all Oriyas. 


Sriman Asit Mukharjee’s help in reclaiming the termite-touched images of the Ragas can never 
be gauged at least by me. He is a worthy son of a great father. Sri Krushnadas Mukharjee, his father 
is my dearest childhood friend and a versatile artist of the brush and the stage. Moreover Sriman 
Asit has helped this production immensely by a fine analytical essay. All my blessings are for my dear 
Asit. 

While going through the manuscripts of the Oriya and English translations of the Shlokas of 
this pothi Sriman Sunil Bose, the Station Director of All India Radio, Cuttack, first gave me the idea 
of adding a Hindi version as well. I must frankly confess that T had no such idea. I consider myself 
fortunate to get his brotherly advice. Even when he was a student of music he was a dear friend of 
mine. Now that he is a renowned musicologist and a famous vocalist, I pray to Lord Jagannatha for 
Sriman Sunil’s happy long life. 

Sj. P. Dev, a dear friend, Station Engineer of the Cuttack Radio Station, helped me a good deal 
by his advice as to how to enhance the beauty of this book. Never shall I be able to forget him. 

The memory of my friend Pandit Banamali Misra, Visharada, will remain ever green for his 
selfless contribution by way of rendering the verses in Hindi. 

Sriman Asoka Rao, M.A. has done the Enzlish rendering very gladly. In a friendly way 
heis my nephew. So TI have taken from him only what was my due. My sincerest blessings to him. 


[ 6 ] 
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Without the love, eagerness and help of the silent worker Gopi Babu, the Manager of the 
R. B. Co-op. Press (Sri Gopinath Sahoo) this book could never have taken its present shape and 
form. I shall always bless him from the core of my heart. 


Lastly ¦ must crave the indulgence of my readers to be patient with my prattle for one more 
minute. 

The task of an artist with a steel-point pen (Lekhana) transcribing his vision and thought on the 
palm-leaf can never be over-emphasised, The strokes of the steel point can never be erased. That is 
the curse of these pothi artists of yore. So if I accept that these masterly images are the work of a real 
genius who has created a garland of marvellous miniatures, then, I think, there would be none to dispute 
that statement. Here I make bold to reveal that this is not the only pothi-gem in my collection. 
Several such illustrated pothis, even pothis with coloured illustrations, are lying in my pothi cabinet. 
But like so many lost gems of art and literature of yore I am afraid these too may pass away unnoticed 
and uncared for. I pray Lord Jagannatha that he would bless this land of art, i.¢. Utkal 
for regaining its cultural heritage. 


Lord Jagannatha is ever so kind. 


Jagannathaballava, Cuttack : 28, 10, 1966 Kalicharan 
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ସଲା 

ଉ୍‌ଜଳର ଲବ୍ଧ ସ୍ପଷ୍ଠ କନ୍ଧ ଓ ଜାଃ“କାର ଭକ୍ତଭାଜନ କଳ୍ଧଚନହ, ଶୀ କାଳୀଚରଣ €୫ନାୟ୍ୃକ ଓଡ଼ଆ ଅକ୍ଷରରେ ଓ ସଂସ୍କୃତ 
ଭାଷାରେ ଲଖିଭ ସଂଗୀତ ଦାମୋଦରଂ ନାମକ ସ୍ତସିତ ସଙ୍ଗୀତ ଗନ୍ମର ଗାଠ ଓ ଭତ୍ୂସନ୍ର ବଉ୍ତତ୍ତ ରାଗର୍‌ ରୁପ ବା ର୍ପ ସମ୍ବଲତ୍ତ ଖଣ୍ତ ଏ ପ୍ରାଚୀନ 
ଭ୍ତାଳସନ୍ତ ପୋଧ୍ଧ ବଡ଼ୁ ଗୁଟେ ସଂଗ୍ରହ କରଧ୍ବଲେ । ଗ୍ଵଗମାଜଙ୍କର୍‌ ରୁଷ ବା ରହାଙ୍କିର ସଗୀର ଗଷୋଥ୍ବ ଅଚ୍ତଯନ୍ତ ଛରଳ । କଛ୍ଚନ ଙ୍କଦ୍ାର ସଂଗୃସ୍ସଭ 
ଗୋଥର ବଶେଷର୍ତ ହେଉଛୁ, ଏହାର ଗାଠୋଵ୍ାର ଓ ରନ୍ାଙ୍କନର ସମ ନରୁଷକ ପ୍ୃତ୍ମିକା । ଏଥୁରୁ ଜଣାଯାଏ ସେ ଶୀ ଦ୍ଦବ୍ୟସିଂହ଼ ଦେବ ମହାରାଜାଙ୍କ 
୩ ଅଙ୍କ ଜ୍ୟେଷ୍ଠ କୃଷ୍ଣ ୭।୭ ବାରେ ଏହାର ଲେଶଜ ସଂଧି ହୋଇଥଲା । ବଣ୍ଡିଲ ଦ୍ଦବ୍ଯସିଂଡ଼ ଦେବ ମହାରାଜାଙ୍କ ନଃସନେହରର ଖ୍‌ ରୁଧା 
ରାଜ୍ଯର୍‌ ଗଜପ୍ତ ସ୍ଥରଥମ ଦ୍ଦବ୍ୟସିଂହ୍ର ଦେବଙ୍କ ସନ୍ଧତ ଚଭ୍ଦ ତ କରାସାଇସାରେ | କାରଣ ଅନ୍ୟ କୌଣସି ଦ୍ଦବ୍ୟସିଂହ ଦେବ ୩୩ ଅଙ୍କ ବା ୬୭ କର୍ଷ 
ପର୍ସ୍ଯନ୍ଧ ଗ୍ଵଜତ୍୍‌୍୍‌ କରଥ୍ନବାର ସ୍ରମାଣ ମିଲେ ଜାହିଁ । ତାଙ୍କର ଗଘଜତ୍ତ୍ ୧୭୮୬-୮୮ ଖୀଷ୍କାଇରେ ଆରମ୍ଭ ହୋଇଥଲା । କ୍ଯୋତତଷ୍ଠ ଗଣନା 
ଅନୁସାରେ ୧୭୧୫୩ ଖ୍ରଷ୍ମା୍ ମେ ମାସ ୫ ଚାରଖରେ ଚାଙ୍କ "୩ ଅଙ୍କର୍‌ ଜ୍ୟେଷ୍ଠ କୃଷ୍ଣ ସପ୍ତମୀ ପଡ଼ଥଲ । ସେ ଦ୍ଦନ ମଧ୍ଯ ୫ ନବାର ବା ମଙ୍ଗଳବାର 
ହୋଇଥଲା । ଅରଏବ ୧୭୧୫୩ ଖ୍ରୀଷ୍କା୍୍ଦ ବେଲକ୍ସ୍‌ ଗ୍ରନ୍ଥର ଲେଖନ ଓ ଚରୃସର୍ୟ ବିର ରଞ୍ଚଗୁଡ଼କର ଅଙ୍କନ ସମାପ୍ତ ଦୋଇଥ୍ବବା ଳଃସନଦେଦଭ୍ତବରେ 
ଜଣାସାଏ । ଏହାର ଲେଖନକାର ହେଉଛନ୍ତି ଗଞ୍ଜାମ କକ୍ଷା ଧରାକୋ୫ ରାଜ୍ୟ ଅଜ୍ଧର୍ଗର ମୁଣ୍ଡମରାଇ ଷେଣ୍ଡ _ ରହଣି ବା ଅଧ୍ବବାସୀ ହଳଦ୍ଦଆ ଚେଲା 
ରଘୁନାଥ ପୂର୍ଣ୍ଣ । ଗନ୍ଧ ସ୍ବକ୍ଷା କଲେ ଜଣାଯାଏ-ଲେଖନକାର ରଘସ୍‌ନାଥ ପୂତ କ୍କଡ଼ାରା ଏଥୁରେ ସନ୍ଧି ବସ୍ତ୍ର ମନୋରମ ଶଞାବଳଲୀ ଣିଡ଼ଣୀ 

ଟୈଳୀରେ ଅଙ୍କିର ଦୋଇଥୁଲା । 
ଓଡ଼ଶୀ ସଂଗୀର ରଥା ନ୍‌ର୍ୟର୍‌ ସୂଜରୁଦ୍ଧାରକାଷ୍ଠ ରଥା ଶାବର “ସାଧକ କବର କଠୋର ଅଧ୍ୟବସାୟ ® ଗ୍ରଗାତ ସନ୍ସହ୍କକାରେ 
ଅ୫ ଷ୍ଠ ଦୂ କୁ ଦ୍ର ଅକ୍ଷରରେ ଲିଖିତ୍ତ ଗ୍ରନ୍ଥର ଛାଠୋଦ୍ଧାରଞୁଝକ ଅାଠନ୍ତବନ୍ତ ରଞ୍ଚାବଳୀର ସୃଷ୍ପଷ୍ମ “ଫଟୋ” ଉଚ୍ତଲଜ ଏବଂ ସେଗୁଡ଼କର ଅବ୍ତକ୍ଧର 
ଓ ଅର୍ଦ୍ଧ ର ସ୍ଥରୁଥାଙ୍କନ କରାଇ ଉକ୍ତ ଗ୍ରନ୍ଧ୍‌ ଏକ ଅନ୍ତ ଉତ୍ଥାଦେସ୍ଟ ସଂସ୍ବରଣ ସ୍ତକାଣ କରୁଛନ୍ଡ ! ମୂଦ୍ରଣ ପାଇଁ ସଂଗା୍ଦର ଗନ୍ଧରେ ସ୍ତଚ୍ୟେକ 
ସଂଷ୍ଟ୍ଭ ଶ୍ଲୋକର ମୂଲଣାଠ ଏବଂ ତତତସସନ୍ଧଭ୍ତ ରାଜ୍ଯସ୍ତଷା ଓଡ଼ିଆରେ ନଜର କବପୁଲ୍‌ଭ ସୁଲଲରତ ଓଡ଼ଆ କବା, ରାଷ୍ଟ୍ରଭାଷା ବନ୍ଦୀ ଓ ଅନ୍ତର୍ଜାଶକ 
ସ୍ତଷା ଇଂରେଗୀରର ଅସ୍ଲ୍ବାଦ ପ୍ରଦାନ  କରବାଦ୍ରାଗ୍ବ ଏହାର ଉକ୍ରଷ ® ଉପାରେୟଠଭା ପଣ୍ଡ ବର୍ଣ ଲାଭ କରଅଛଥ । ଏହା ଫଳରେ ଚର୍ୁର୍ଭାଷାରେ 
ମୂଦ୍ଦଧ୍‌ତ୍ତ ଚ୍ରନ୍ଧ?ି ଓଡ଼ଶା ସୀମାରେ ଆବଦ୍ଧ ଜ ରନ୍ଗ୍‌ ସମଗ୍ର ଭାରତର ଚଥା ପୂଥ୍ନଝୀର ଇଂରେଜୀ ଭାଷାଉଭଙ୍କ ଗର୍ଣ୍ଡ ରମଣ୍ଡଳୀଦ୍ରାରା ଅଦୂଭ ଦେବ | ଏର 
ଆସ୍ଟା୍ସସାଧ୍ଯ ଗ୍ରନ୍ଥ ଫଷଥାଦନା କବରଚନ୍ଦଙ୍କ ଦୂରଦୂଷ୍କ ରଥା ସ୍ବଲ୍ଧଜ୍ଞାର ସ୍ତାରୀଜ ଉଜ୍ରଳୀପ୍ଟ୍‌ ଚ୍ଷକଳାକୁ ସମଗ୍ର କଗର ସମକ୍ଷରେ ଉଗସ୍ଥାପିର 
କର୍ବଲଦାର ମହଦଭସ୍ତାସ୍ତବର ପରଚୟ ଏ । ମୂଦ୍ଦ୍‌ର ପୃସ୍ଥକ?ି ଏକାଧାରରେ ହୃଢୟ୍ବଷ୍ପଣ 1 ଓ ରତ୍ତ୍‌ର୍ତଜୋଦକ ସଂଗୀତ ଏବଂ ନସ୍ୃଜାଭରାମ ® 
ଭାଵଦେ୍ୟୋରକ ରଞ୍ଚକଳାରୁଷକ ଦୁଇଝି ଉଇ୍ଣ୍ଟ କଲାର ଅଧାରସ୍ବରୁଷ ହୋଇଥବାରୁ ଏଡା 'ଏକ ଅମୂଲଯ ଗ୍ରନ୍ଥରନୂରଖେ ବଚବେଚର ହେବ । 
ବସ ଗର୍ଭର ନଲୋକଲୋରନକ୍ସ୍‌ ଆଣିଥ୍ଵବାର୍ କଦ୍ଦରହ, ସମଗ୍ର ସୁଧୀସମାଜର ଧନ୍ଯଦାଦାହ । 
କଚେଶ୍ବନତ କବଚନ,ଙ୍କ ଗୁଣମ୍ଭଟ୍‌୍ଧ 
ଚାଏ Nh ୧ ୬ | ୧୯୫୬ କେଦାରନାଥ ନଦ୍ରାାନ୍ଦ 
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ଞସ୍ତୀ 


ଏ ଷ୍କ ଖଷ୍ୟା୍ ୩ ପୀ ମୀ ୫୯ ଧମ କସ ଆ କାଣସ୩ ଏକୁମାଫଙ ନ ଖsar ff ଖୀ ଷଙ୍ଷ ସୟ 
fa ଷର ୩୩୩୯ ମକ ମଧଙୁ ଷମୀଖ ୨୪ ଝି ସ୩୪ କି ଷ୍ଫ ସେ ୩୮୩ ଝି ୫୩ ଆ ମସ ଷ ଓ୩ ୩୮ ୪୩ ® ୩ 
"୮ ୩ ସମ୍ପୁଷ ଏକୁ ଧ ଆ ସଫ । ୩ ଝି ଞ୩ ୮ ସକ ଷଓ-୩୩ ଖ୩୩ ସକ ଠି । କଏ କସ ® ୩୯ ଷୁଝ୍ଵଖ 
ଏବଏ ୩୮ କଟି ଅମ କି ନନ ଝୁଙ8 ୩୭୮୯ ଅଧ fକମ ୩୮ ଷ-eG gf । ହୁଷଷ ସମ ୩୪୩ ଝି fm ଅo fcufag ଅଖ Mgr 
କଟି ସ୍କ କକ ନ ୨୦୪6 କୁ୩୮ ଅଂପର୍ୟୀ ୩୪୩୮୯ କା ସୁ ସେକ ୫୮ ଧିଞମଂକାଫ ୩୮ କୁହ ଆ । ସକ ୍ଷସୁଝଫ ମଥ ® fମ:ଷଞଙ 
mela %F TIfa TI fear ® ୪ fafgT fea ୩ ୫୩ ଝି । ଆ ଖୁଷବ କୀ ନଆ ଷସୁତିଖ ନ କଃ ୫ ଖୀଙ ହଓ ଖୀ 
ଷ ୩୮୯୩ କମ ୩୮ ୩୩୩୮୩ ମସ ଓ । ଓମ ୩୪୮୯୩ ହୃତ ହ୍‌ଇଓ-ଓଓ ମଁ ୪୮୫ ମନୁଷ ୮ । ୪୩୮୧୪ ୩୩୮୨୮ ® ଖମଷଏ ସମା ସି ଓ ଖୁ କା 
୩୮୪୪ ଝୁଦୋ୮ ଅର ଝୁ ହୁ ଓହଃ ମହି ¥ ଅାସିଖ କୀ ଏମ ସ୮ । ଓ ଓମ ୮ ମଞ୯ ୩୫୮ ସ୩। ଖଏ: ଅଥ ମା:ଷମଙୁ ଖମ୮ ଏଥ ¢ f+ 
ହଓଃ 3 ଶତ ସଂ ୧୪ 5୮ ଖଞଓମ ଖ୯ ଓଷା ଖା %କ ମକ 3୮ ୮ ଷମୀଫ କୁଖୀ ସ୮। ଏଷ ଅଞମଙାଏ ସଫ କଁ ମୀ ମ5ଖାମ କା 
୪୩ ଝି ଖା ମୁଏ ୪ ଝି ମତା ୮ ଏ୍ଟମୀଙ ଏମଫେ କମ ସମ ® ମୁଖଖ ଥି ସଁ । ଅନ ସଂ ଏସିଆ ଧି ସ୩୮ ଓଡିଆ କି ୮% 
ATE So TIT qGhe grr gan qffare ame fara fg te 4 ff ai fg Ma ପସ ମୃ F qauagTreere 
aa afrares fT fH FE ୩୩୩୩୦ ପସ ୩୩୪ ଅମ ି ଷ'ଂ୪ ଅଖ ଭା-ଡୀଫ ଖସ ମନ ff ୩୭ ® ଓ ଖୀ ୪ 
fa ୮ ଷୁଫେଖେ ଲାଣି ' ସମ ପସ ଓମ ମକ ୯ ଏମିକଫ ହସନ ୩୯ଷ ୩ ଓ୨ଫ ୩୧୩ ୩୮ ଧ୍ଞ ଆଖ ଓସା ୩୩ 
୭୩୩୩ ୩୯ ଡି କି। ୩ ଝି ତ ଏ୩୮୩ ମଙ ମଁ ୩ ଙ୍ଗ ଆକ ମୁଖ 6 ® ଖୀ ୯୪୮୪୮୪୩୮ fy ମଁ ଖର କ୍ଷ 
ଷ୍ୃଖଞଖ ୩୪୩୮ ଙ୍ଗ, ଡୁ ୪୮୩୮ ସୁ ଖୀ ଖଟ ୮୩୮ ଖାଅ ମି ଖୁସ କିମି ® ୩୮୯୩୮ ହୁଏ ୪୧୫ ୯ ୨୩୫୪୩ ଅସ 
ଷଙ୍ତ ୩୫ ହି । କ୍ଷୟ ସ୍ମ ଧମ କଖ ୮୪ ୩୮୪୩୮ କା ଏ ମୁ ଖୀ ମା ଏଡ୫୯ ଖୀ ମୋନା ଅସ ଏସ ଝି ଅମ ୪୩୮ 
ଜୀତ ୪୩୨୮ ® ୮୯୮ ଖାଙ୍ଖ ମୁ୩୮। ଫା ଖାଆ ୦ ୨୪-ଷ୮୩୩୩ ୮ଙସମ୍ୟମ ୫୮ କୁଏଙ୍ୟଫେ ଷଷ୍ୟୀ ଅଏ୩୯ ମୀନ ସଫ 
fa ନା ଷଣ ଝୁମି ® ଷୀ୍ଙ ଓଏ୯୩୮ୟ୩ କକ ® ମୁଙhIrT ୩୮ ସ୍ସ ଅଫ ଝି । ଜୁ qଷେଙ ଅ୮୯ ଫା ଧୁଅପqef faଙ- 
fa F ମସ ଖସ ମahI Tm araMas far4qreG ଦୀ ଓକେ“ ୩୩୮ $୮ ୪୩୩ 2 । ଖ୩: ଫ୪ ୭୫ ମ୍ଫ ୨ଂଙ୩ମା % ଖ୩ ମଁ 
ସସ ନମ । ମସ୍ତକ ୩୪୮ ୪ ସୁଧ ଖୀକୀସମ ଵା ଖା %କ ୩୯୩ କସନା ଷଫ ସୃ ଥୁ ଝି 


ମସ Gf F naa 
€ ହ-ବ୍‌ କ୍‌ ଭା) ଝଷଏଖଏ ମସ 
[ ୨ ] 
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HISTORICAL SETTING OF RAGA-CHITRA 


Utkal’s renowned poet and playwright —my revered friend—Kavichandra Sri Kalicharan Patnaik had 
collected an old palm-leaf pothi quite a few years ago. This pothi depicts the text of the famous Sanskrit 
opus on music ‘‘Sangeeta Damodara’’ in Oriya script and also befitting illustrations of these Ragas. Pothis 
containing Raga-rupa or illustrated palm-leaf pothis on music are very rare. The exceptional trait of 
the pothi collected by Kavichandra is a page in which the date of writing of the pothi is distinctly 
mentioned. From this writing it is gathered that this pothi was completed on the 33rd Anka of the reign 
of Maharaja Divyasingha Deva on the 7th day of New Moon on the 3rd day of the week. 


Maharaja Divyasingha Deva as described in this pothi can positively be identified as the 
Gajapati Divyasingha Deva of Khurdha Kingdom. The reason for this is that no other Divyasingha 
Deva is known to have reigned for 33 Ankas or 27 years. His reign started from 1687-88. According 
to astrological calculation his 33rd Anka, 7th day of New Moon of the month of Jaistha coincides 
with the 5th day of May of 1713 A. D. That day was the 3rd day of the week, i. e. a Tuesday. So it can 
be stated without any doubt that the pothi’s script and illustrations were completed by 1713 A. D. The 
writer of this pothi is Raghunatha Prusty, turmeric dealer by caste, who was an inhabitant of the village 
Mundamarai in Dharakote Estate of Ganjam district. A close perusal of the pothi leads me to conclude 
that the fine illustrations of the pothi were drawn in Odisi style. 


Kavichandra, the person mainly responsible for the revival of Odisi music and dance and also for 
its present growth and vigour, has taken grcat pains to decipher the ancient pothi—written in indistinct 
and minute lettering. The task of having the facsimile photographs of the finely drawn pictures of 
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the pothi and their to-the-line perfect enlargements has also been ably accomplished under him. So the 
edition that is being published is a very excellent one. The translation of every Sanskrit Shloka of the 
pothi in his own excellent and mellifluent Oriya lyric, incidentally also the State language, has added 
very much to the value of the pothi. Moreover, an English version for international understanding 
and another in Rastrabhasa Hindi for inter-state use in our own country have greatly enhanced 
the stature of this work even among academic circles. As a result, this quadrilingual volume, will not 
be limited to the boundaries of Orissa State only. It will be appreciated by the learned and academic 
circles of other States of India and also the English-knowing art-lovers of the whole world. Such an 
editorial effort which essentially needs great endeavour on the part ot Kavichandra Kalicharan proves 
his far sight and ability to bring to life the lost gem. His desire to draw the attention of the whole world 
to the ancient Odisi art is also proved. This book simultaneously being a store house of two great arts, 
e.g. music and drawing will surely be accepted as a priceless gem. Kavichandra Kalicharan deserves 
the unstinted praise of the academicians as he has brought back a lost jewel from the depths of oblivion 
and has again put it before the eyes of the whole world. 


An appreciator of the 
great qualities of 
Bhubaneswar RAVICHANDTA 


9. 12. 1966 Kedarnath Mahapatra 


Orissa Museum, 
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ଶ୍ଗଣ୍ଦର ଚଶ୍ଡ୍କ୍ମ-—କାରଲୁକ୍ଭଚର 
ଅସିଭ ମୁଖାର୍କୀ 


ମଣିଷ ଅଜି ଗଷ୍ତ-ାଗଳ । ଜେଝ୍‌ ବମାଜଠାରୁ ରଚକେ୫୍‌ ଯାନ ଗର୍ସଯନ୍ତ ବଦଧଦଧ ବାହନଃର ସେ ଧମ । ଚେଣୁ ବଗଂରନ୍ନ 
ଗୋଧିର କାରୁକୃତ ହୃଦପ୍ପଙଗମ କରିବାକୁ ହେଲେ ଏ ଗତତ-ଆାଗଲ ମାନବର ଦୂଧ କୁ ରସାତ୍ତିଭ କରଦାକ୍ ହେଡ । ଚାହା ନ ହେବାଯାଳକେ ଚଙ୍ବନାଥ 
ପୂର୍ତି ଓ ଚାଙ୍କ କଳା କ'ଣ ବା ଚାଙ୍କର ସ୍ଥାନ ଣିଲ୍ପର ସ୍ଵଗଗଜ୍ଯର ଠିକ୍‌ କେତେ ଉ୍୍‌କରେ, ସେକଥା ଅଦୌ' କଳଜା କରବା ସମ୍ଭବ ଜଲ । 


ସଂକ୍ଷେଷରେ କନ୍ଦବାକ୍ୁ ଗଲେ, ଭାଳଗ୍ପ “ଷୋଧୁ-ଶିଲ୍ପ ଦେଲା ସୃଷ୍ଟ ରନ୍ତକଳା ଏବଂ ଉଚଚକୋଝିର ଦସ୍ଥାକ୍ଷର ମାଧ୍ଯମରେ ସାନ୍ରର୍ଯ 
ଧମଁଶାସ୍ପ 6 ଭ୍ରଗ୍ଯୟଂଗଣନାଠାରୁ ଆରମ୍ଭ କର କାମଶାସ୍ସ୍ର ଅର୍ଯ୍ଯନ୍ତ ବଡ଼ୁନ୍ଧଧ ଲ୍ବନକ ସୁସ୍ତକ ଅର୍ଥାତ୍ଵ ଗୋଥ୍ଵ ଆକାରରେ ସର୍ଦଜୀବନ ଦେବା । ଡ୍ର“ 
ଠାଉ୍‌ରଆ କର ବଗ୍ଵର୍‌ ବସିଲେ ଅବଶ୍ଯ ଏ କାର୍ଯ୍ଯକୁ ଅତ୍ତ ସାଧାରଣ ବୋଲ ଗଣତ୍ତ କର୍ଯାଇଷାରେ ସତ୍ୟ ହେଲ ଝିକ ଏ ଗଦ୍ଧରଥଆ ଦ୍ୂର୍ଣ୍ଣରେ 
ଦେଖିଲେ ରନ୍ତ୍ରଧରେ ଲୁକ୍‌କାପ୍ତିଭ ଯଥେଷ୍ଟ ର୍ର ଅବଶ୍ଯ ଆବତଷ୍କାର କରହେବ । 


ପ୍ରାପ୍‌ ଅଚଢ଼ଇଶହ ବର୍ଷ ପୂ ଯେତେବେଳେ ରଦୁଲାଥ ପୂଣି ଙ୍କର ଆନ୍ତର୍ଭାକ ସଵିଥଳା, ସେଚେଚବେଲେ କାଗକର୍‌ ବ୍ଯବହାର 
ନ ଥୁଲା କନ୍ଧଲେ ଚଳେ | ବଶେଷଚ୍ତଃ, ଘାରକର ଏ ଷୂ୍କକୂଳର୍‌ ରାଜ୍ୟ ଉ୍‌କ୍ରଳଠାରୁ ଆରମ୍ଭ କର ସମଗ୍ର ଦକ୍ଷିଣ ଦେଶ—ଏପରକ ଏ ଯୁଗର କେରଳ 
ଗର୍ଯ୍ୟନ୍ଧ ସରୁଠାରେ ଚା ଳୟତଡ୍‌ଷରେ ଲେଖନ ସାହାଯ୍ୟରେ ସବ୍ଧ ଲେଖାଲେଖି ହେଉଥଲା । ଲେଖନ ହେଲା ଚୁଞ୍ଚମୁନ ଗର୍‌ ସରୁ ମୁନ ଥବା 
ଲ୍ଡ଼ା ଶଳାକା, ଯାହାଦ୍ାଗ କାଳସ୍ପଜ୍‌ଷରେ ଅଞ୍ଚ,ଡ଼ ଆଞ୍ଡ଼ ଲେଖାହେଉଥୁଲା । ଏର୍‌ ଲେଖିବା ଅଥବା ର୍ପ ଆଙ୍କିବା ଯେ କେଚେ ଦୂର୍‌ କଷ୍ମସ୍ାଧ 
ନଜ ହାରରେ ସେନ୍ଦ କାର୍ଯ୍ଯ ନ କରବାଯାକେ ଆଦୋ' ଚାହା କଳନା କରହେବ ନାଵ । ଅଖରର ସୃକ୍ଷ ରନଶିଲ୍ଵ। ହସ୍ତାକ୍ଷର ଗିଲ୍ପ ଅଥବା 
ସୃଷ୍ଟ ସ୍ତତସ୍ର୍ସୱ ସନ୍ଦଧର ଏହା ଅବଶ୍ଯ ତ୍ଳସୀୟ । ସାମ୍ମାନ୍ଯ ଅସାବଧାଜଚା ଅଥବା ରେଖାଙ୍କନର ଅସୋଗଯଭ୍ାରେ ଗୋପର ସମଗ୍ର ପୃଷ୍ଧାଵି 
ନଷ୍ଟ ହୋଇଯିବା। ନଭାନ୍ସ ସାଧାରଣ କଥା । ଏନ୍ସ କାରଣ ନ୍ଥ ରଘୁନାଥଙ୍କ ସର ଗୋଥୁଣିଲ୍ନୀମ୍ଭାନଙ୍କୁ ଦର୍ଦ ସମସ୍ଟ ଶିକ୍ଷା ଭ୍ଯାସରେ ଅତବାଛ୍ଧର 
କରବାକ୍ଲ ପଡ଼୍‌ଥଲ୍ମ । ବହୁ ଆସ୍ଟାସ୍ରେଦ୍ବି ସେମ୍ମାଜେ ଚାଙ୍କ ଶିଲ୍ପରେ କ୍ତ୍ତ୍ତର ସ୍ବୀକୃତ ଲାଭ କରଗାରୁ ଥୁଲେ । 
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କଲ୍ପନା କରାଯୀଉ¬ଜଣେ ଶିଲ୍ଲୀ ସାମାନ୍ଯ କେରେକ ବର୍ଗଇଞ୍ଚ ବା ବଗ-ସେଦ୍କିମିଃର୍‌ର ସୀମାମଧ୍ୟରେ ଚାର କାରୁିଲ୍ୁକ୍ 
ରୁଷଦାନ କରୁଛୁ | ଚାଲଗନ୍ତର ସ୍ଵାସ୍ତବକ ସହଜ-ଭଙ୍ଗର୍‌ଚା କଥା ଭ ଅବଶ୍ଯ ବଗ୍ବର କରବାକ୍ୁ୍‌ ହେବ, ଚଦର ଏ କଥା ମଧ ଦୁଝିବାକୁ ଢେବ ସେ 
ଚାଳ ଉ୍‌ଗରେ ରନବିର ଖସଡ଼ା ଭଅର ମଧ ସମ୍ଭବ ନୁହେ । ରନ୍ଦଗିଲ୍ବୀକ୍ସ ସଦାବେଳେ ସୁଗକ୍ଟଂରେଖା ସାଢା୍ଯରେ ଚାର ମାନସମୁରିକ୍ସ 
ରୁଷାପ୍ତିଭ କରବ କ୍ଲ ଗଡ଼େ | ଚେଣୁ ରଘୁନାଥଙ୍କ ତର ଶିଲ୍ମାଗୃର୍ସଯମାନଙ୍କୁ ଭାଙ୍କ ସାଧନକାଳରେ ବହୁବଧ ବ୍ଯାବ୍‌ ଢାରକ ବାଧା-ନଷେଧ ମଧ୍ଯରେ 
ବାନ୍ଧ ଢ଼ୋଇ କାମ କରବାକ୍ସୁ୍‌ ଡ଼ରେଥଲା । 


ରାଗ-ରଦ ଗୋଥ୍୍‌ରେ ଯେ କେବଳ ମାନବମୂରି ଅଙ୍କର ହୋଇଛୁ, ଚାହା ଜଵ୍ଦେ । ଏଥୁରେ ସ୍ର ଖିଲାଣ, ଫୁଲଷଞ୍ଚର କାରୁକାର୍ଯ୍ୟ 
ଓ ସୃକ୍ଷାକ ର୍‌ ବନ ଉ୍‌ପଘବଜ ଅଦ୍ଦ ଚନ ତ ହୋଇଛୁ । ରଦୁଜାଥଙ୍କ ଲେଖନ ଅନ୍ତ ଡ୍୍‌କକୋଝିର ରେଖାରନ୍ନ ମାଧମରେ ଯେ କେଭ୍ତଗୁଡ଼ଏ ଗର୍ବର 
ଘ୍ରାନକ୍ସ୍‌ ଅତ ଦଷଭ୍ତବରେ ରୁଗାସ୍ବିଭ କରର ରନ୍ଧୁ, ଚାଢା ତାଙ୍କ ରଗୁଡ଼କ ଦେଖିବାମାନ୍ତେ ନଚ୍ତାନ୍ତ ସାଧାରଣ ଦର୍ଶକ ସୁଦ୍ଧା ଭୁଝିଷାରେ । ଏ ଞ୍ଚରେ 
ସୋନର୍ସଯ ସାଟଗକ୍ସ ରନ ବ୍ଯାପ୍ର । ଏଥରେ ଅଛୁ ରୁପଳକ୍ସ ୨ରଖାର ଗତ୍ତଭଙ୍କ ମାଧ୍ୟମର ସ୍ଵଚ୍ତୀତ୍ଵ ଜୀବନ ଦାନ । ରନ୍ତର୍‌ ସାମର୍ଗ୍ର କ ଅକଷଣୀ 
ଶଲ୍ରକ୍ ଅକ ଯାଡ଼ଇ ରଖି ରେଖାକୁ ସଜୀବ କରବା ମଧ ସମ୍ଭବ ଢୋଇଛୁ | ଏନ୍ସ ଶିଲ୍ପରର୍‌ ଫୁଲ ® ଜ୍ଯାମିତକ ନକ୍ସା ସମଗ୍ର ଚ୍୍ର୍‌ ମର୍ଯ୍ୟାଦା 
ବଡ଼ୁଗୁଣରେ ବଢାଇଦେଉଛ୍ତୁ । ଚେଣୁ ଏ ଗିଲ୍ଲୀକ୍ସ ଶିଲ୍ବାଗ୍ଵର୍ସସର ସମ୍ମାଜ ନ ଦେବା କପର ? 

ରଦୂଜାଥ ପୂଷ୍ପୀ ଭାଙ୍କର ବୃଷ -ସ୍ତୃ୍ଧରେ ଗପଉ୍୍‌ ଅସାଧ ସାଧନର୍‌ ପ୍ତର୍‌ ଗହଣ କରନଛ୍ଥନ୍ତ, ଭାଡାକ୍ୁ ଅସମ୍ଭବ କାର୍ଯ୍ୟ ବୋଲ କନ୍ମଲେ 
ଅତ୍ରାଲ୍ତ ହେବ ନାନ୍ଦି । କେକ୍ରଳ ରେଖାମ୍ଭାଧମରେ ମାଜବ୍ରମନର ରଖ୍ଵର୍‌ଚତମ ଅନ୍ଲୁଭୁତ୍ତ ଓ ଗୋଝିଏ ଗୋଝିଏ ଭ୍ରଦକ୍ସ ରୁଷଦାନ କରବାକ୍ସ ଚେଷ୍ଟା 
କରନ୍ତ ସେ । 

ସେନ୍ସ କାରଣର ସେ ବାଛ୍ତିଛନ୍ତ୍ର ତାଙ୍କ ର୍ର ବଷପ୍ଟବସ୍ଥନଦୀଡ଼ାବତ ଜାଦ୍ସକାର ଦଙ୍ତିରନ୍ତମନମ୍ତେ ବରଦହଂସନ୍ତ୍ରଣାୟ ଅଥବା 
ଜାଦ୍ଵିକାର ପ୍ରିଷ୍ବ ଗକ୍ଷୀକୁ ଜ୍୍‌ଘବ ନରେ ଭୁ୍‌ଞ୍ଜାଇବା ମଧ୍ଯରେ ସ୍ତକୁତ୍ତ ଓ ମାନବର ଏକାମ୍ପପ୍ବବ | 

“ସଙ୍ଗୀ ଦାମୋଦର” ଗନ୍ମର ଶ୍ଲୋକମ୍ଭାନଙ୍କୁ ର୍ରେ ରୁଗାଦ୍ବିର କରବାକ୍ସ୍‌ ଯାଇ ତାଙ୍କୁ ଅଡୁର ଗୋ ଝିଏ ଦରାଃ ବାଧାର ସମ୍ପ ୀନ 
ଡେବାକ୍ଲ ସଡ଼ନତ । ଏ କାଧା ଦେଲା ସଂସ୍କଚ ଶ୍ରୋକଗୁଡ଼କର ବଷପ୍ଡଦସ୍ଥର ସୀମାରେଖା । ଶ୍ଲୋକଗୁଡ଼କ୍ସ୍‌ ଜୀବନ୍ଯାସ ଦେବାରେ ମଧ ଶିକ୍ସୀ ରସୂନାଥ 
ଏକାବେଳେ ସଚ୍ଚୋଃ 6 ଖାଣ୍ଟ | ଅଲ୍ପ କେଚୋହଝି ଯ୍ଥାନ ଗ୍ରଡ଼ଦେଲଲେ ସେ କେଉଁଠାରେ ହେଲେ ନଜ କଲ୍ଧନାକ୍ସ୍‌ ଆପଣା ବ,୫ ମାଡ଼ମଯିବାକ୍ସ ଗ୍ରଡ଼ଦେଇ 
ଜ ଦାନ୍ତ ¬ସରୁଠାରେ ସେ ଶ୍ମୋକର ବଷପୃବସ୍ଥଦ୍ରାରନ୍ଧି ନଜକ୍ସ୍‌ ସୀମିଭ ରଖିଛନ୍ତ | 

ଭାରତ ପର ଗୋ ଏ ମଢ଼ାଜ୍‌ ଦେଶରେ ପରଳିଭ ଗ୍ରଗ-ରୁପଗୁଡ଼କ ଗୋ ଝିଏ ଅଞ୍ଚଳଠାରୁ ଅନ୍ଯ ଅଞ୍ଚଳରେ ଆଦୌ ପୃଥକ୍‌ ଜି ଥୁଲା । 
ରାହା ଫଳରେ ବଣ୍ଡ ବଖଂାର ରାଜସ୍ଥାନ ବା କାଂଡ଼ା ରନ୍ପଶିଲ୍ପ ସନ୍ଧଭ ଉକ୍ରଳର ଚଃଚଶିଲ୍ବର୍‌ ଭ୍ୁଳନା କରବାକ୍ସ୍‌ ଆମେ ସୁଯୋଗ ଘାଇଛ୍ୁ । 
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ବଉ୍ତନ୍ତ ସ୍କୃତ୍ତ ଵା ଧର୍ମର୍‌ ଚ୍ଚଶିଲ୍ଧକ୍ୁ ତ୍ୁଲଵା ଆଦୌ ସହଜ କାର୍ସଯ ନୁହେ । ସ୍ରଚ୍ଯେକ ଶିଲ୍ପର୍‌ ନକସ୍ସ ମୋନ୍ରସଶକ୍ତ ଥ୍ରବାରୁ 
ଦର୍ଶକର୍‌ ମନ ସ୍ଵରଃ ଟେଥସ୍ର୍ତ ଅକ୍ସଷ୍କ ହେଇଥାଏ | ପୂଥ୍ବ୍ବଗ୍ଯାଭ୍ ଚସମାଲେଚକ ବେସିଲ୍‌ ଗ୍ରେ ଅଥବା ଜନ୍‌ ବାରୁଗାରଙ୍କ ସ୍ତଦଣି୍ତ ଚନ୍ତାକ୍ସ 
ଯନ୍ଦ ଆମ୍ଭେ ଗ୍ରଦଣ କର › ଢେବେ କେଜାଣି ଅବା ସାମ୍ଭାଜୟ ଝିକେ ସୁକ୍ଧ! ହେଲେ ହୋଇଥାରେ । 


ଗ୍ରଜମ୍ଥାନ ଓ କାଂଡ଼ା ରନ୍ପରେ ରାଗ-ରୁଷଗୁଡ଼କ ଅଙ୍କନ କରାସାଇଛୁ ବଉ୍ଉତଲ୍ଲ ସ୍ରକାର୍‌ ଉ୍‌ପାଦାଜକ୍ସୁ ଅଧାର ରୁଗରେ ବ୍ଯବହାର କର । 
ସେମାନେ ସ୍ରାଚୀର୍‌ ରନ (ଫ୍ରେସ୍ତୋ), ରେଶମ, ହାଇଭଆର . କାଗଜ, କାଠଷଃା, ଦାଗଦାନ୍ତ ଇଚ୍ୟଯାଦ୍ଦ ବହୃସ୍ତକାର ଅଦାର୍ଥ ବ୍ଯବହାର କରନଛ୍ଥନ୍ତ 
ଆଧାରରୁଗେ | ଚାଙ୍କର୍‌ ଚଞ୍ଜାଙ୍କନ ଯନ୍ତ୍ର ପୁଣି ଲେଖନ ଜୁ ଚ୍ୁଲକା । ଦର୍ଶକତ୍ତ ମନକ୍ସ ମୁଗ୍ଧ କର୍‌ବାରେ ରଙ୍ଗର ନଜମ୍ପ ଶକ୍ତ ଅଛୁ | 
ଏ ସମ୍ବନ୍ଧରେ ଗୋଡଵିଏ ଉ୍‌ଦାହରଣ ଦେଖନ୍ତୁ । ଗୋହିଏ ମାଞ୍ଚ ଗଵଗରୁଷର୍‌ ଚିନ୍ତ ଯେତେବେଳେ ପାଖକ୍ସ୍‌ ପାଖ ଲଗାଲଗି କର୍‌ ଆମେ ରଖୁ ଢୁ › 
ସେଚଚ୍ତବେଳେ କେଉଁ ଚୋଡ଼ୀ ରାଗିଣୀର ଚଢ୍ର?ି ଆମ୍ଭ ମନକ୍ସ୍‌ ଅଧ୍ବକ ମୁଗ୍ଧ କରୁଚ ଚାହା ଘ୍ଵଷାରେ କନ୍ଗବା ନଷ୍ପ ସ୍ଟୋଜନ । 


ଇତ୍ଉରୋଷୀସ୍ଟ ଶିଲ୍ପଂଜଗର୍ତରେ ବଖ୍ଯାର ରେନେସାଁ ବା ନବଜାଗରଣ ଯୁଗରେ ସୁଦ୍ଧା ଅମର୍‌ ଶିଲ୍ଲୀ୍ଭାନେ ରଙ୍ଗ ଓ ତଲର ଏକାନ୍ତ 
ଭକ୍ତ ଥୁଲେ । ସେଚେଦୂର ଜଣାଯାଏ, ରେଗାଙ୍କନ ଷବ୍ଧିତତ ଚାଙ୍କର୍‌ ପ୍ରିଚ୍ ହୋଇ ପାର ନ ଥୁଲା । ଏଘରଳେ ଅକର୍‌ ଶିଲ୍ଧୀ- ଜଗଚ୍ଚରେ ସୁଶା 
ରେଖାଦ୍ରାରା ଚନ୍ନାଙ୍କନକ୍ସ କରତ ଶିଲ୍ପୀ ନଜର ର୍ରଭ ବୋଲ ଗ୍ରହଣ କରିଛନ୍ତ । ଇଉ୍‌ଚଗ୍‌ଷର ଅମର୍‌ ଶିଲ୍ଲୀ ଝିସିୟ୍ବାନ ବା ରେବୀ ଙ୍କଠାରୁ ଅରମ୍ଭ କରି 
ଭ୍ୟାନ୍‌ଗ ଅଥବା ଆକର ଗିକାସୋ ଷର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ସ୍ାସ୍ଟ ସତ ଗିଲ୍ପାଗ୍ର୍ଏ ରଙ୍ଗ ଓ ତ୍ୁଳର ଭକ୍ତ । ଅଖରତର ଓଡ଼ିଶୀ ରନଶିଲ୍ପରେ ଦେଖାଯାଏ ଠିକ୍‌ 
ଏହାର ବ୍ରତ ଧାରା । କାଳର ବଶ ଗ୍ରାସୀ ଗଭ୍ଭରୁ କୌଣସିମରେ କଞ୍ଚଯୀଇ ଯେ୍୍ତକ ଭାଳପନ୍ତ ଗୋଥ୍ୁରନ୍ତ ଆକ ଅମ ଦ୍ରାଇଯାକେ ଅସିଛୁ 
ସେସଦୁଥରରେ ରସୂନାଥ ପୂର୍ଣ କ୍କ ଗରି ଶିଲ୍ୀମାଚନ କେବଳ ରେଖା ସାହାଯ୍ୟରେ ରହାଙ୍କନ କର ଅମର ହୋଇଷାରଛନ୍ତ । ସୁଣି ରାଗ-ଚନ୍ଦ ଷୋଥ୍ର 
ରଞ୍ଚରେ ସାମ୍ଭାନ୍ୟ ରଙ୍ଗର୍‌ ପଶ ସୁଦ୍ଧା ଜାନ୍ମିଓଧଳା ଆଉ୍‌ କଳାଅଉ୍‌ କନ୍ତୁ ଜାନ୍ରି । କନ୍ଧୁ ମାଲାଦ୍ବିଭ ରେଖା, ମଚନୋହାଗୀ ର୍ଣ ଓ ଦଷସ୍ଟଗର 
ଘାବର ଗ୍ରା ସ୍ରଦଶନଦ୍ାରା ଯେ ଏ ଗିଲ୍ୀମଭାଜନେ କଲ୍ପଲୋେକର ଢ୍ୁଙ୍ଗଇମ ଶିଖରକ୍ସ ଅରୋହଣ କରଷାରଥୁଲେ୨ ଚାହା ନଃସନେହରେ 
କ୍ଲହାଯାଇଆାରବ | 
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ଶ୩-ମତ୍ତ ୩୮ ଓ : ୩ ମଁ 


ଖା ମସ 


ଖ୮୪୩ ୩୩୮ ମମ୍ଫେ ଅଫ ଏ ଗମ ୩ଫ ମି । ଞଙଷୀକ ଷ ଧକ ବିଆ ପଙ କ୍ସ ସୀମତମୀ ଝି ଆ ସମ୍ପ ସରମ ମି । ହଷଙ ୮୩୨୮ 
୩୩୮ ୮ କସ ୩ ମସ ଏମି କି ନତଙ ସୁ ୩୮୦୩୮୩୩ ୀମଙ ଝୁ ନ ବାସ ୩୯୮ ୩୪୩୮ । ଅତ ଅ ମନି ଷ୍କ ଏ୍ମାଫ ଫେ ୮ 
ସନ ୫୮ % ସା ଖସ ୧୩ କି ୩୩-୯୮୨୦ ୩୮ ନକର ଙଖ୩ବି ୩୩ ଓମ ଏଷୋମ କଟି ସ୍ଷଙୀ ଖସ ୩୩୮୩୮ ୩ ମଁ ସି । 


ଷୀଃ ୩୩ ଝି ୩୩୮୫୮୯୩ ୩୮ ଷ ଖର୍ଷ ମି ମକ ପୁ ନଙଖୀ ସସ ଓସା ଙ କ୍କ ସୁପ ଝି ଫେ ଧା ଖାସ, ସର ୯ 
୪୮4A ଧି ଧିକ କା ପ୫ ସ୍ପ ସାମ କା ଅ୫ ଆ ୩୩ ଝି ୩୫୮୯ ୪ ଝାର୍ଘମିସମ ଦିମୀ। ୭୩୩ ଶେଷ ଆ ଷସମ୍ସ ହୁଏ କା ୩ 
fମଥଆସ ଜୟଙ ଷଞମ ଖ୩୮ ଅ୫୩ ଝରି । ଧମକ କଫ ୩ଡୁଧଝି ଧା ଝିଞମ୍ି ଏ୩ ଏମି ଷ୍କ ଅଞିଅେ ଏମ ୮ ଖୋ ଖସଆ ମକ ୩ ପି । 


ସ୨: ତହ ଖୀ ସଞ୍ାଂ ଙ୍କ ଏଷ ଖଙ ଏମ ଗଣ %୮ ଖମ୍ୟକ କଷା ସୀ, ଓ ଷଫ ୩୮୩୩ ୩୮ ଏ ମଁ ଝି ସର ଫଁ ଆ । 
ଆଏ ୩୩ ୪୩ ଝି ସଷ ଏର୍ଷଙ୍କଖସ୍ଫା ପ୯୩ ଖସ ଏଓ୩୪ ଧି ଖଙ ଷୀଧ ସଫ ଅନ୍ୀଗ ମକ ଖୀଖଙଙ ଧି କବ ଫଞ ଷର ୩୪ ଏପ ୩୯ 
ଧିଞମ ଧି ମତି କା ଏ୮୯୮ କା ନଖ ଆ । ଷୁଝି ସମି ମାକ ୮ ୧୯୪ ଏପଟ ମୀଙ୍ଖୀାର୍ଷୀ ସୀନ କା ଷସଝି ଲା ଧଅଞ୍ମ କୁ ଝି ମଜ୍ଞଷଷ ପୀଡା ୩୯ 
ବ୍ଞ ସଦସ୍ଞ କଦ ନସ ଖସ ନି । ହ୍ଷ ୨୩୫୮୯ ଏମ ଆ ମ୍ତାଙ୍କମ କକ ମନଗମୀ କଫେଷାଅେ ସି ସୁଧୀ ଅମୁ୍ାମ ଏମ ପସ ଖଷମ୍ୟସ ହି 
ସ୍ସ ସ୍ତ ୩୮୨ ଞଝ କାଝ୍ ଅନ୍ତ ମ୍ଫ ଧ ମମ ବି । ଖସ ଖର୍ୀଙ କାଖ ଝି ପୁ ମମଙ୩, ଖୋଜ ମସ୧୩ ଖସ ଷୁଷଷ୍ ଧ୯୫ କି ଧୀ 
ାଷ୩ା ଷୃଖମ ୩୮ ଖ୩ ପର୍ପ ସି । ଞ୮-୪୮ ଖସ ଅ୮ ଦବଏଙ୍କମ ୩୮ ଖଫଅପ୮ ଷ ୩୩୪୮ 3୮ ୩ ଏସ ମେ ମୁଁ ସୀ ମମ ସୀ ଅସ । 
ହୁଷୀଖଙ ଏସ୍ମାଖ ଧି ୩ ମକ ନ ଝା ଷଞ୍ଫ ୮୦୮୩ ମଁ ସ୍ମ ଏ ସୀ । ଧୁ ଖାଆ 3 ସାଙ ମୁଁ ୩ ଖା ଖଏମି ମା ମି ଗଣ 
୩୮ ୩୫୮୮ ୩୯୩ 4୩ ଷଙ୍ଧ ୮ । 
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nr, 0% fre aurora Sg fle ATI a a Afefer 4 ar F wat gf aA FrefeT FH CF ୮ 5 
£ । ୩୪୯୩୪୮ ୩ ଅଫେଧଏଓ: ସଃ ଧା ଅଗୀସ ଧି ମୁଁ କଅଖାକ୍ ସକ ଝି । ଖୁଷଙ୍ୀ ସସାଏ କଟ ଝି ୩ ୩୩ ଅତ ୪୮ ୩୩୮ ସାମଙ 
ସଫ ବସ ଆକମ ୪୮ ଷ୪୩୩୯ ମମ ଝୁ । କମ କା ଅସ ଷୁଏଏସ ବସ ୩୮ ସ୍ପ ଧା ୩୩୪୮୮ ମା ୩୮୦୩ ୩୯୩୮ କଡ 
ହ । ଖର: ଏମି ନାସ କା ଏଷ ସୁମ ଖନି ଧୋ ଝf୍ ଅଫ ସଫ % ସାଗ ଖସ ମୁଖ ୫୮୮ ୩୩୮ ଏ ଯସ । 


୩୮୩୩ ୩୩ ଜଞ ଦକ ମମ $୮ ହମ ମକ ୩୩୮ କି ଓଷ ମତ । ହୁଏ ଫୁ ଞଖମ, କ୍ଖ-୩ଗ ଝି ୫୪ 
ଖ୩ ଶୁଞମ୍ୀକାବ ସମ, ଓଏ୩୩ ୩୮" ଧା ମକ ଏ ଝି । ଏଞ୍ମୀଙ ୮ ଧମ ଖତ ଓବ୩ ଲାଣି କି ଦିସ୮ସକ ଝି ୮ ଧି କହ ୩୧୩ ୪୩୫ 
ସ୍ଫ ଝି ଖା ୮୮୩୩ $< ଷ୩୮ ଝୁ । ସୁଧ କୀ କାହି ଷୀମାଆ ସ୍ୟ ୪୮ ଶମ୍ମ ଅଙ୍ଗ ଟି । ଝୁମା ମତା ମମ ପୀନ୍‌ଫ ଝି ଧୀ ଷ୍କ ଆପ ଝି 
ଖାଏ ଝି ବସ ସକ ୩୮୩ ୪ ସିଂ ମଥ ଷ ୪୩୩୫ କୀ ସୁଙକ କା ସୀଖମସ୍ୀଂସ । 4 ସଫ ନ୍କ କମି ଷା୍ଙ ଖଳ ୩ ଖ୮ୁଫ ସଞ୍୍ି 
ଥୁଏ ବସ ଲା ଷର୍ଯୀଙକ ସମାସ ୪ ୪୩୩୯ ୁଖ ଠି । କକ ପଥ ଏଆ ମଧ ଷ୍ଟ ସା ୮ ଓ୫ଏ ସମ ମଁ ସଡ ଦିଧ ମି । ଖସ: ୪ 
୧୩ କା ମସ ୩୮ ଷ୍‌ ମ ସ୍ୟ ଙଵଷ ? 


ଅଥ ୩ଞ୍ମି ମଁ ଅଆ ମୁ ନମ ମକ ଏଧମଂଫ ୟମଫେୋନି ଜୟନ୍ତ (ସ୍ହ କମଧ୍ଏବଏ କ୍ଷ ଖଷଥେଷୀୟ୍ସ ୩୮ ୪୮୯ ଅଞଚମ (କ୍ଷ ଝରି ଅମ ଏ 
ଖଷ କାଇ ଝି । ସଖା ବସ ଝି ମାଥେ ଷ ଏଟସ୍ୀମ ମୀମସମ୍ମ ୩ ୩୪୯୦୩ qufT HTT TAH FY ST କଫ 5୩୮ ୩ ମ୍ପ କି କ 
ga S୯୩ a AGF AIT Arf FY TfaF HF fae fag ପସ ମକା ® ୦ ଏକ ଓଏଅମ ଜୁ ମୁକେଖୀକ କକ ୩ ୩୮୮ ପୀ 
ହାସ ® ଏକା ଏମ ଖଲ ମାକନ ଅସୁ ଓ୩ଧ ସୁମ କି । 


ଷମାସସମଙ୍ଏ ଫଟ କି ହଖକାଲ ତା ମା ୩୮୦୩ କରି ମଜ ଏଟି ଖାଏ ୯୫ କଏ ସାଧ୍ୟ “୮ ଷସୀଙ ସୁମ ଏ୪୮ ଝି ମକ ଙ୍ଗ ହୋ 
୩ ସୟ ୨ ଶା ଶୀଷା । ସୁମ ୩୫ ହାସଂଥାଏ ଦମ୍ଭ ନ ୪୮ ୧୩ ଏମ ଙଙ ଧଡ ସୀ ଝୁମା ଙଧ ଝି । ସା କୃ ଖୋକା 
ଭୀ ଓଟଥ୍ାୟ ଥି ୪୮ ୩୩୩ ୫୯4୩୮୫ ୭୩୩୨ ମା4୩୧ ୨୩ ସ୍ମତି ତପ୍‌ ମ୍ ଫର ଝି । ଷର ଆମ ୩୯ ଏକି ଧକ ୩ (ସ୍ଅଷ୍ୁ ® ଝ୯ 
aTAG ffaa ୩ କି । 

୪୮୯୯ ୪ ୫ ଜ୍ରାମ ଦିଗ ସଖ ୯୮୩୫୩ ନେତ ୨ ମଁ ସନ ମା ଙ୍କ । ଞ୍ଷୀ ୩୯୩ ୪ ସୁ”ମ୍ଚ ୨୮ କଥା ୪୯୩୮ ଅ 
#11 fac A ଖ୍ ଓ 4 ୩ ଶା ପୃ ୫୨ 5୮ ଖସ ୩୮୩ ଅି। 
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୩ ୩୩୩ ୨୫୮୮ ୩ ଷ୍୍ ଝି ନସ 6୧୩ କା ସୁମ ୫୯୮ ଆଧା କଫ ମମ ଝି । ସଙ fr ୩ ଖର fg ୩ ¢ ଆ 
ଅକ ୩୮ ମମ ଅପ: ତ ଆ ଆକୁ ନାସ କଟି । ଧ୍ ସୁ ସ୍ଥ ସ-ଷମ୍ାସୀସକ ବିଷ ହିଁ ଖୀ ଖମ ସ୯୩ କି ହବ୍ାସସ ମୀ ଡୁ 
® ୩୪୩ ଖ୯ ସୀ ଙ୍କ ଷଙ 2 । 


ବର୍ଗ ଆଏ ୫୩୭୮ ଝି କମ ମ୍‌ କନ ଏଫ ® ଖୀ ଝି ୩ ଆସମ ୩ ୩ ୩ ® ଅଜ୍ଞ କଷା ମଥ ଝି । ମକନ 
ଯୀ ( ଲୌ ), ବୟ, ଅଂସ ସମି ୩୩୨୮, କଂ6 ୩୮ ପପ, ସସ ଖୀ ସ୍ପଷ- ସସ ୩ ଖ୩୩୮୯ 3 ଏଷ ୩୯ ମଁ କନକ କଏ 
ସମାନ କି ୮ ଓମ ଅଟ ଧମ ସମ୍ ସକେ ଅକ ମୁଁ ଝି । ଅର୍ଧଙ୍ତ ସି ମମ ମୁଂ କନ ମା ୧୩ ® ଧର ଖଏମ ସ୍ଫ ଚି ସପ ପସ 
୯୫ ଓସବୀଙ୮ ଝଞଙ୍ । କଙ୍କ ସୁମ ୯୩ ସୁ ପହ ୩ ନସ ୩ ୩୮ ୩୪୩୩ ଏସଙ୍୩ ଝି ୩୩ ଲୀଏ ୩୪୫ ସୁଦ ମତ ଲା ଖS 
ମୁଂ କ୍ଷ ନୁଆ ଝୁଧ ୪୮୯୮ ମଁ ସମ ଙ୍ଗ ମୁ? 


ଫଷସଫ ନଖ କ୍କ ସ୍ସ ବିମଖୀ ଆ ମୀ କ୍କ ଅଳ ଧୀ ମକା ଝ୩ ପୀ ପୀ ଝି ୯୩୮୩ ହସ ପବ । କମ୍ପାସ ଖୀ 
ଏପ ଛି, ବସୀକ୍ମ ଏଏମଟ ଓମ ମସ ମଧ ମମ ମୁ ଷର ସୀ କ। ଅମ୍ବ ମକ ଖର ୪୩୦୩ ମ ୪ ଙ୍ଗ ମା ମି ବସ ଷ ସକ ୩ 
ଖ୩୩୮ ସଫ ସମ ସି । ଅୃଷିଏ କି ଖ ନ କମ ଆ ବୀ ଧି ଷଙ୍ଏ ଆମ-୩ ଖ୪୩୮ ଖ୩ଏ୩୫୩ ଙ୍କ (କାଶ ପକ ୨୮୦: ୪ ୩ 
ଝୁ ଅଆ ମୟ ଝି ମୁ ଧକ ନ । ଏ ଷର ଝି ୩୮୪୪୩ ଆ ମ ଣାଙ୍କ ଞ୍ୁଷଞ୍ ମସଶିଷ ଏ ମଞହ ୩୪ ଚି । କବକ କ୍ସ ୩୪ ଷଂ 
ସ୍ସ ମନି ପ୩୩୨୮ ଦ୩-୮୩୩ ସଂଖ ମୀ ମାସ ସମି ବି ଏମ ଷସ ମଁ ବଞ୍ମଂସ ୟନଫେଷଶିଞ ସ୍ସ ଦସ ବସ ଷମ୍ବୀସପୀ ଧି ଫଁ ଖମ୍ବ ସ୍ମ ଷ୍କ । 
ସବଂ୩୮୩୭' ୩ ୫ ସକ ୮ ଏକ ଆ କା ଝି ମସୀଫ ଆଏ ଝୁ ଝ୩ ମସ ଝି । ୪ ଖୀ ବସ, ମମୀମଖଶି ମସ ସସ ସଫ ୩ 
ସମ ୩୩୩୮ ଏମ କ୍କ ସଫ ଅ ନ ଖା କୀ କି ଓପ୍ଟକ୍ଟ ୮ ୩୯ ଖ୩୦ୁ୩ ୩୯ ଷ୍କ ଷ୍ଟ, ଅମ ମମ:ଷଡବମୁ ୩ ଖ୮ ଷ୍କ ଝି । 
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ARTISTIC EXCELLENCE OF ‘RAGA-CHITRA ° 
By 
Asit Mukharjee 


In this jet age of speed-crazy human society one must have a rather very correct perspective— 
even to understand—who and what Raghunatha Prusty was and what are his claims to a seat in the 
paradise of art. In brief, palm-leaf pothi art was, to illustrate and fill up with fine calligraphy different 
intellectual productions, e.g. literature, music, astrology—even sexology and so forth. So when one 
views this handi-work somewhat critically—at first sight—they may not impress. But one has to look 
behind the frontal facade. 


About 2$ centuries ago, at the time when the late Raghunatha Prusty flourished—there was practi- 
cally little or no paper to write on. Specially in the east coast States like Utkal and also in the southern 
ones, right up to modern Kerala nearly all writing was done on palm-leaf with the help of a steelet, 
i.e. a needle-sharp steel point which wrote or drew by scratching on the palm-leaf surface. How difficult 
this process of writing or drawing on a palm-leaf is, can only be imagined if one tries to perform the 
task by one’s own hands. It can very well be compared with such tasks of extreme difficulty as 
microscopic calligraphy, miniature modelling, etc. A slightly harder or an unbalanced stroke of the 
steelet would spoil the palm-leaf page beyond repair. So these palm-leaf scribes or artists had to spend 
very many long years of apprenticeship before they could merge as masters of their craft. 

Imagine an artist writing or drawing on a base only a few square inches or centimetres. Apart 
from the natural handicap of the palm-leaf’s semi-brittleness another trouble the artist had to face was 
that on this surface no sketching was possible. Whatever stroke the artist made that stroke had to be 
final. Thus the late Raghunatha Prusty and others like him had to shoulder quite a few handicaps in 
their artistic career. 
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This Raga-Chitra pothi contains not only human figures but also beautiful facades, fme florat 
decorations and miniature drawing of forests or gardens, etc. In every drawing even a layman cannot 
but be impressed by the ability of late Prusty in depicting some very difficult emotional imageries 
through his masterly yet simple attractive lineal figures. Here we find both beauty and space; symboli- 
sation in combination with lines of contour; visual magnetism going hand in gloves with gradations of 
the lineal tone; decorative designs of floral geometric forms, all executed with the firm strokes of a. 
master. 

The task that the great palm-leaf artist late Prusty took up on his massive and capable shoulders 
was a well nigh impossible one. He was out to express the most complicated ideas and shapes of’ 
the intricate human mind through the medium of lines and lines only. So we find in his art a 
voluptuous yet coy lady in a love-lorn pose pining for the lover or a complete unification of nature 
and man when he depicts the heroine feeding her pet bird in a garden. 

While illustrating the Sanskrit Shlokas of Sangeeta Damodara the late Prusty was again circum- 
scribed by another handicap—the textual topics of the couplets. There too he is strictly honest and 
sincere. Only in a few cases late Prusty has even slightly deviated from the texts. 


The Raga-rupas (musical imageries) of those ages differed very little or not at all throughout 
this huge sub-continent. This gives us a fine opportunity of comparing the art of Utkal with the world- 
famous Rajasthan and Kangra paintings on the very same Raga-rupas. 

Evaluating different art-forms is not at all a happy task. Each in its own way cries for the 
sym pathy and appreciation of the onlooker. If however the already accepted views of the great 
authorities of art such as Basil Gray or John Berger are taken as the standard gauge, then some head- 
way can be made. 

In the Rajasthan and Kangra pictures of the Raga-rupas the bases used are very many. Those 
schools of painters have used wall-painting (frescos), silk, hand-made paper, wood, ivory and such things 
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as the base of their art. Their tool again is not the pen or steelet but the brush. Colour itself attracts. 
So when we are putting side by side illustrations of the same Raga-shloka such as the Todi Ragini, 
these arts speak for themselves. 


The great-masters of European Renaissance were more in love with colour than plain lines. Even 
to-day, when lineal drawing has reached great heights, a few are its devotees. Right from Titian or 
Rembrandt up to Van Gogh or even Picaso, all are lovers of colour and the brush. In Orissa however 
things were just the reverse. Late Prusty or such other palm-leaf drawing masters who have reached 
us now, passing through the hazards of time, used lines first and lines last. Though the Raga-Chitra 
is plain black and white, yet these illustrations through their easy flowing lines, unique picturisation 
and superb depth of emotion have reached the pinnacles of the realm of art. 
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ରାଗ ରୋଡ଼ ¬ ଡଡ଼ଶୀ ରୁଷ 
Raga Todi — Orissan art 


ରାଗ ଭତୋଡ଼କାଂଢ଼ା ଚନ 
Todi—Kangra painting 
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ଶା ଶୁଭମସ୍ତୁ । ଲେଗିତ୍ତ ସଙ୍ଗୀର ଦାମୋଦର | ରଗମ୍ଭାନଙ୍କ ରଖନବାହ ହୋଇଅଛୁ | ଶ୍ର ଦବ୍ୟସିଂଡ଼ ଦେବ ମହାରାଜାଙ୍କ ଅଙ୍କ 
ଜ୍ୟେଷ୍ଠ କ୍ଷ୍ପ ୭୬୬ ବାରେ ଏ ପୁସ୍ତକ ହେଲା । ଆହେ ସୁହ୍ଚଜନମ୍ଭାନେ, ତୁମ୍ଭ ପାଦତଦୁଭଲେ ଗଡ଼ କଦଧଅଛୁ ସେ ଧର୍ରକୋ୫ ଚାଲ୍‌କା 
ମୁଣ୍ତମରଇ ଷେଣ୍ଡ ରହଣି ହଳନ୍ଦଆ ଚେଲ ରସୁଜାଥ ପୂଷ୍ତିର ଦୋଷ ନ ଧରିବ । 


ଧା ଆଧତ୍ଡ। ତସ ଷଖ ଝ୩ଙ୩ । ଷର ୩୩ ® ୫୩୮ ୮ ମସ (କଥା କୁଖୀ କି । ଧୀ ଆୀଷ ବିକ ମମ କକ 33 
ଖାଁ ଖେ $୩ ଓ/ଃ ଖୀ ( ଷଷର୍ଷୀ ମମୀ ) କଂ ଅଥ ୱଙଖଙକ ଣି କୁହ । ଓ (ସୀ ¶ଜ୍ୀ ! ସହବ ଏଏକମଙ୍ୀ ® ଲସ ମସ ଥୟ କମୀ 
¢ ମକ ମୁଙ୍ମବି ଧି, ଖୀ ଷଙ, ଖୀ ଖୀ, ୨୩୮୩ ୩ fନସୀର୍ଷୀ ସତଣିସଖ ସୀ ବଆମୀସ ଏଡେ କକ ଵୀ ମୀ । 


Let there be peace, prosperity and success. Here are illustrated the imageries of the 
Ragas mentioned in Sangita Damodaia. Written in the 33rd year (Anka) of Maharaja 
Sri Dibyasingha Deva in the month of Jaistha (May-June), seventh day of the New Moon 
(Krushna Paksha), it being a 3rd day (Tuesday) of the week. Oh yee ! The learned people ! 
I bow at your feet and crave your indulgence that you may be pleased to excuse the defects 
(if there be) of Raghunatha Prusty belonging to the caste of Haladia-Teli [ i.e. Baishya (sub-sect) 
turmeric dealers ] of village Mundamarai, Taluka Dharakote, Dt. Ganjam, Orissa. 
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୍ଥୀମନ୍ଦରେ ଅଭ ଗ୍ରମୁଚର ଯାଇ ସୀମା ମଧ ଆୟ ଆହ 
ଗରୁଡ଼ସ୍ତମ୍ଭ ସମ୍ତ୍ର ଧାନେ ଥାଇ । ୩୪୪୯୩୮୪ ଆସନ୍ତି ୪ 
ଯୋଡ଼ କର-ଷନ୍ଦ ନରେଖ ଜଣେ ୩ କଏ୨୮ (ଜଖ କଳ 
ଜୁହାର ମଜର ଗୁହାରି ଭଣେ । war i ie 
ଶା ମୀ ୩୪ ୩୪ ହୀ ଆ୩୨ । 

ଜାମ୍ଭ ଗାଉ୍‌ ଗାଡ୍‌ ଜଂବନ ଯାଉ । 
— କାଳୀଚରଣ — rf 

Bs a Cees ¥ ନ 


5 ହିନ ନ Sri Jagannatha, Balabhadra 

“le ¥ ତା and Subhadra, being worshipped 
ର ଏ? ସା by a devotee standing near the 
| T. +>; Garuda-Stambha(Pillar) inside 


rest | 


nin eee the shrine of Jagannatha at Puri. 
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sf ଞହୀଙT ମମ: 
ଖାମଖ ଷଞମଖ ସୀମୀଙ୍ । 


ଖୀ ମାଖଖ ଟୀ (Mgr) ମଙ-pMiz-q5 ua: 
Mgt-aafs-maurfgda-gaFgM:  । (t) 
uatrat-araalmfs-Uufs-sraf-mam: । 
୨ ଅଷଖ ଝି ୩ ଞମଖ ୩4 (UF )a=qr୩ । (2) 
acrafa mosfefr nsafe HaTgM: 
wraradt nafs asm) cafsafe । (3) 
nf fgAଙଣି ଖମଞ୍ଖୀ ସାଫ ଖୀ । 
ଖଷ mefea alfa tm: qxfnafar: । (6) 


ଥା | ନସୃୁବସାଏଡଏ ୧ ନିଦ) 3/୨୧ ¦ ୨ ଦବୁ କା ନ ଅନ ର ୧ MT 
3 + + (" ସଛାବସଡ ତଭ କ୍ଷଣ ନୀରାୟସରି ; କଳ୍ଷକ ସଭ୍ୟ ଦମ ମୁରୁ ଶସ ସମ : ମ୍ଧନ ଜସ୍ଧୁଧିଶୀତତସଭଦାନକ ଏ । #। ଖୁସକ [| || 
ଖା ୧ଛଦସନସଙ୍ „ଅହଂ - ଉମ ଉହଧିଦ୍ନରସ୍ଯାଛି ସି: * : ସଯବସଞସବଲଲ] ୨89.9: ଶ + ||| 
୍ଭବତ୍ୱୂସତୁୟ କରର ବ୍ତନରୁଣିମୟ * । ଦଂସନତଣାମୁଏ) ବିଖ୍‌ ବୁକ ସ କୀମଧଯଠମୁସ ଭବ ଧିର" ¬ LAr or gyro ign |! 


ହଉ 
345499 0୨ କ୍ଡ , ଏସମଢୁସ୍ଚସୁଖସତୁ ଶାକ୍ତ * ଶଙ୍ୟ୍ଭଧ୍‌ଜିଠଳଳଙ ୨଼ସଠ + › 


ସହଦିସୁସବ୍ୱରଡ଼ିଠଦ୍‌ୱ୍ ର › 4% ¿ # ହୁଏ ଶବ୍ୟଂସୱ 


a “lle 


ଖାଁ ଜଗନ୍ନନାଥାପ୍ଵ୍‌ ନମଃ 
ଲେଖିତ୍ତ ସଂଗୀତ ଦାମୋଦର । 


ମାଳବ, ମଦ୍ତାର, ନା, କର୍ା୫, ମାଳବ ଞ୍ଚ ଚୋଡ଼ୀ, 
କରାଡ଼ୀ, ଗାଛାର, ଛଗନାଳ, କୁହ (କକୁଭ)› କୋଡ଼କ, ଧନାସୀ, 
ମାଳସୀ, ଗୋଡ଼ୀ, ରାଡ଼ୀଁ, କାମୋସୀ, ଶ୍ରୀମାଧବାଫ୨ ଗ୍ଞ୍ୀ, ବସନ୍ତ; 
ଦେଶାକ୍ଷାତ ବଙ୍ଗାଳ, 'ଅତ(ଶଃ )ମଞ୍ଜଗ୍‌, ବେଳାବଳୀ, ଗୋଣ୍ଡକସ୍, 
ଦକ୍ଷଣ ଗୁଢ଼ସ୍‌, ବଭାସ, ୫କୁଣା, ଖମ୍ବାବଙଝ୍, ମଧ୍କସ୍‌, ଶାଲକ(ଗ), 
ଦେବକସ, ରାମକସା, ଛମକଗା; ଲଳଚ, (ନାରଦ) ଭୈରଙ୍, 

ମୋ କସ ଏହ୍ଦ ଛତଶ ଗୋି ରାଗ ବଣ୍ଡିଭ ହେଉଅନଛୁ 
ଏବେ ରାଗମାନଙ୍କର ରୁଷ କନ୍ଧବା । ଶ୍ରୀ | ଶ୍ରୀ | ଶ୍ରୀ 
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୬୪୮ ଖ୮୨୮୩୮୩ ମମ: 
fa ଷମୀଖ ୩୩୩ଙT 


Ha, HAT, Ac, Fiz, TSH, MN, TAT, Meat, 
fa, $4, (୨5୪), ୩୪୩, ସମ, ଖୀ, ୩a, fs, 
SIHN, Hag, Tf, ସd, CrET, THT, 15 (IF) Ha 
ସଖୀ, Mad, 1970, HT, ESM, Grr, Hafpa, 
srr (7), cafsa, tafe, fafa, afar, Hu ଓ 
arefs0 af ga UMN 5୮ aia aT HT Taf a 


Salutation to Lord Jagannatha. 


The text is from the Sangita Damodara 
(original) and the imageries of the following 
Ragas are given hereafter. 


At first Malaba, Malhara, Nata, Karnata, 
Malaba Panchama, Todi, Baradi, Gandhara, 
Hindola, Kuha (Kakuva), Kodaba, Dhanasi, 
Malasi, Gaudi, Radi, Kamodi, Srimadhabadi, 
Rajnee, Basanta, Deshaksha, Bangala, Padha 
(Patta)manjari, Belabali, Gondakiri, Dakshina 
Gujjari, Bibhasa, Tankuna, Khambabati, 
Madhukiri, Shalaka(ga), Debakiri, Ramakiri, 
Himakiri, Lalita, (Narada) Bhairabi, Motakiri 
are the Ragas—thirty-six in number. 
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ରାଗ ମାଲବ 


ଶୁଲକ-ଗିରୀ ରନ୍ଗ୍‌ ଶୋଭେ କୁଣ୍ଡଳ 
ନରନ୍ବୀସ ଚୁମ୍ଭେ ମୂଖ-କମଳ । 
ସୁମଭଜ ମାଲରେ ସରସ ଗଳ 
ସୁର୍‌ଚସେ ସୁଣି ଅନ୍ତ ମତ୍ୁଆଳ । 
ସ୍ରଦୋଷକାଲେ 
ପ୍ରବେଶ ମାଲବ ସଂଗୀଚଶାଳେ । (୧) 


ରାଗ ମଳ୍ଦହାର 


ଅକ କେଶ, ରନ୍‌ ଶଙ୍ଗ-ଗଉ୍‌ର 
ବାସ କଉ୍୍‌ଷୀନ୍‌ ରଷସ୍ତିବବର । 
କ୍ଲମଲୁଦ ଇଦ୍‌ ସର ମଳନୋହର 
ଲମ୍ବ କର୍ପ, କଣ୍ଠେ ଧବଲ ଦାର । 
ଘଗ ମଦ୍ତାର 
ରୁଗଲକ୍ଷଣ କଳପିଲେ ଧୀର । (୬) 
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Malaba 


Malaba, the king of Ragas, whose 
lotus-like face is kissed by a beautiful damsel, 
his body being of parrot-green colour, wearing 
Kundalas (a kind of ornament for the ears), 
being desire-intoxicated, enters the concert 
hall at even-tide wearing a garland. (1) 


Malhara 

Malhara, whose hody is as bright as 
the conch-shell, being the colour of the 
moon or the white water-lily, is grey-haired, 
Jong-eared, taken to be a hermit, wears a 
loin-cloth and a sacred garland. (2) 


ସା 

HIATT TIT FT Setar UT FYE 2 fp ga 07 FT a 
TRIM Fr aT FT FB SM ୮ $ Hz TT A Gal 4 
ଅଆ ଷ୍ମନକମ ଝି । ସମ୍ପ ଷୋ ® ଅମ ସ୍ତ ତ ହସା ଅଆ 
HAA HT AT FAT F HT TAA IaH Hap FI 


ସମ୍ମ ଅମ ନି । (୧) 


megTT 
MgC ୩ $୮ ୧୩୮୮ କାଏମ ଏଥ ଗୀ 3 ୪୩ 


ଷ୍ଟ ୩୫ ଝି । ନ୍ତ ୩୦୯ ବଂ ar Mr uC ait Fat Agt 
ଝି, ଖୀ ଏ ୩୫ ମି କାମ ଅମ ମଁ ଖ୯ ୩୩୮ ୁ କଚ ସଂ ଏଡୁନି 


ଏ ଫି । (୨+) 


Tm eg SRST ORIEL PRE 


i 
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୬ 
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ଅମ ମା TA FT 


ସgHenrufiag In: (ag:) SqNfariEraATT— 

amis: SMfoa-SNOT-m%; | ତଙ୍କ ଖଞ୍ମ୍‌ ଝହ୩୫୨୨୮୨୯୮ । 
ର୍ଷ {ତସମ ଧୀ ଷଖ୍ଫମୀମଃା ଷୁଝ୍ମୀ: 
ମୀଣାଆଞ୍ଙଙ: କଷା କମ । (4) monte: fafasehe: 1 (¥) 


ରାଗ ଜାଃ ରାଗ କ୍୍ଠିଃ 

ରଣ-ଅଙ୍ଟଜେ ରଙ୍ଗରେ ବିଚରେ ଶିଖି - କଣ୍ଡ-ମୀଳ ରନ୍ଗ୍‌ ବରନ, 

ବାରୁ ବାହଚନେ ବସି ଅସି-କରେ । କରବରେ କରନ୍ତ ଧାରଣ । 

ଭତମ୍ଗୁ୍‌ କ୍ଲଂକମ ଅରୁଣିମା ଦାରେ କଖ୍ତୈ ଗଜଦନ୍ତ ¬ ଖଣ୍ଡ ଭୁଷଣ, 

ହେମକାନ୍ତ କ ଝଲକ ପ୍ତଭ୍ତରେ ! ରଚି ଗୁଣଗଣ ସୁର ¬ ଗ୍ଵରଣ । 
କଶ୍ଯଶ ବଚନ ରସିକ ସୁକାଣ 

ଜାଃ-ରାଗ ରୁ ଅଖଝେ ଏସନଜ । (୩) କଲିଲେ କର୍ଥ୍ାଃ-ରୁଷ ସ୍ତମାଣ । (୭୪) 
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Hd: 


HP Yaz rn [ase p HN S77 ସଁ କମି ମୀଙ ୩୩୮ ଝି ଜକ କା ଅମ କ୍ଷ ମକ ଛି 
ଥା; ANZ EZ ud) rh es ଓ ନ ସନ ସୀ” ୩୯ ଡିଶ ମୁ ୍ଞ ଓ ସକ ୩୮୫ 


Hi #7) a 

I: ଏ: ସ୍ସ ଷ ସ୍ତ୍ଗୀ ଝି ଓଷା ୩୯ କୀ ୪ ୩ୌମୀ ଷ 2 

H | alt frat S5H FY Dsformr BT mfr FI (3) 
Nata 

Nata is riding a steed, emanating a golden 

haze, his body being scarlet-red, moves in the ie 
battle-field with an open sword—says the (sage) a ma ane TT 1 ET ca IFT aT fra 
Kashyapa. (3) pg f= gatF TAT FT TT HT-Fp03 HX ATA Fat 3 1 FT 


ନ ାୀଙ୍ 3 ଅକଡ ଖୀ ଆ ଥମ ୩୩୫ ୯ ଝି ଅସ କୃଙ- 
4୧୩ ଓମ ୨୩୮୩୮୮ %୨୮ କମ ମିକ (୪) 
pa Fosse a 
gf ” 
ie 


Karnata 


Ee 


Karnata is holding a sword in 
his hand, wearing an ivory (ornament) 
in his right ear, his colour being 
that of the peacock, his praises are 
sung by the bards of the gods. (4) 


Ne EC EE Or 


paddle tt 
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ରାଗ ମାଲକ ପଞ୍ଚମ 


ଦେମ ରନ୍ଗ୍‌ ଝଲ ଗନ୍ଧଝଂରାଜ, 
ମଣି-କଜକସ୍ଥୀଠରେ ବରାଜ । 
ଜବ ବଳାସିଜୀ ଚତ୍ଗଗ୍ତ ବାଳୀ, 
ନସୋଗ ନର୍‌ଭତ ଗ୍ଵମର୍‌ ଗ୍ୃଳ । 

ମାଲବ ଗଞ୍ଚମ 


ଘଵ ଧୂଆନ ରୁଷ ଅନ୍ଗୁମଭ । (୫) 
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Pm 


® Pr: 
err a i ORY 
2 ERS 7 NO OF 


୩ ଖୀ ମା ୮ ୩୫ ୩୯ କମ ୩୨ AA ମଣି୧ 
ଷୀମି କି ଶ୩୮ ଝି ମ୍ମ କି ଖୀ" ଙ୍କ ସମୃଶି ସସସକୀ ସ୍୍ 
ଖୀ ମି କି । ଞ୍ଞାଞଙ ୩୭ ୩୮୩ ୮ ୫୩ ଷୀ ନ ଜି ।(%) 


Malaba Panchama 


Malaba Panchama is seated ona golden 
pedestal decorated with jewels. He is surround- 
ed by lovely damsels who are busy fanning 
him by a fan made of tufts of cow’s tail 
(Chamara). Heis of golden hue and is the 
king of Gandharbas—dancers of the court of 
Indra. (5) 


Digitised by srujanika@ gmail.com 


10 


ଷୋ ଖଡ଼ 


fre gga 

$୩୩ ଖୀ 2୩ । 
ଷ୍ାଷଫଂ fafqGନୀଏଙ 
auf । (¢) 


ରାଗ ଭୋଡୀ 


ବକର ¬ କମ୍ଭଲଦଳ - ନସୃନା, 
ଜାଳ କ୍ଲମଲୁଦ ହାରେ ମନୋରମା । 
ଶିଶୁ-କ୍ଲରଙ୍ରେ ଜସୀଜ ଦଳେ, 
ଭଞ୍ଜାଜ୍ରୁି ଗେଲେ ବନସ୍ତାନ୍ତରେ› 
ଚୋଡ଼ୀ ମନୋହାର 
ରାଗ-ରସ ରୁଅ ରେଳ ବରଗ୍ଟର । (୬) 


ପମ ସଡ 


fama haa ff ମସ 
ଞୁନଞ୍୩ ୩୩୯ ଖୀଞମ୍ିମ । 
କର ଏମ ଧୁ 
qrgaT sfaar aan । (v) 


ରାଗ ବରାଡ଼ୀ 

ଶ୍ର ରେ ସୁର୍‌ଂ-ସୁମନ-ଶିସ, 

କରସ୍ତଚଗ କମ୍-କଙ୍କଣ ଭର, 

ଗତ୍ତ-ମ୍ତ ହରେ ଗ୍ର ଗ୍ୃଳ, 

ରନ୍ତଲୁ ଗଉ୍ଵଗ୍ରଙ୍ଗୀ ସୋହାଗୀ ବାଳୀ, 
ବରାଡ଼ୀ ରାଗିଣୀ 

ରୁଷ ବରଚରଲ କଲପି ଗୁଣୀ । (୬) 
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ein 3 etter sine 


Todi 


Todi has eyes as beautiful as the full- 
blown lotus. Sheis feeding the deer kid with 
soft green leaves, near the woods, and is 
bedecked with a garland of blue water-lily. (6) 


Baradi ' 

Baradi is a fair-complexioned "pk: 
beauty (blonde) adorned with ji} 
lustrous bangles, is pleasing her : 
husband waving a Chamara (animal) 
hair fly-drop). She wears Parijatas 
(heavenly flowers) in her ears. (7) i 


ଆ ୩୩ ® ମକ $$ A 
ମି ସୀ ଓଷା ଖାଉ ® କ୍ସ ସସ କୀ 
mgt g MT ag Br A FIAT F ITF 


ମା ସୀ ଆ କାଖ ୩୩ fra "ମୀ ଝି । (¢) 


CaM 
ସଂ ୩ ୫୮ ୫୩ ଓଟ ପୀ Mt sad FY 


ଖୁ ନି କଷା କାମା ଁ ିଙକଏେ ପମ ଝି, ସଫ ର ପୂ 


ଝା ଏମ କୁଙ ସି ୩୪ ଅମ ୮ 9 ମ୍ମ ସମତା 3 fr 


= 
Q 
amt Taf TIN 2 (9) 
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ଶୋ ମଳୟ ଶମ ମନ 
frafradlnarfgarg 

ସ୍ଵୀଖୀଞ୍ର ସଖୀଷୁସମ୍ୀଙକାଙ: । 

ଓର୍ଝୟ ୩-୬ - 
fra tn: Sf aa: । (€) 


ଖ୍ଶୀ ସତ୍ୀମୟ କୁଖ୍ଧସ୍ଧ୍ଙ: 
କସମ gals: । 
ଷର: SATA 
True: Gfaataqed i (5) 


| ର 
sa: 


. go + $1 


ରାଗ ଗାନ୍ଧାର ରାଗ ହ଼ହୋଲ 

ଜଃା ଧାରଣ, ବଉ୍ୁତ୍ତ ଭୁଷଣ, ଖଙ୍ବୀ କଷୋର୍ତ ବଛରଞ୍ଷ ବରନ, 

ରନ୍ଗ୍‌ ଜଡ଼ଇ କଷାପ୍ୃ ବସନ, ଦୋଳା-ଖଳଲା-ସୁଖ-ସ୍ରମୋଦ-ମନ, 

ସୋଗ-ନମୀଲର ବେନ ନୟନ, ମନେ ମନ୍ଦେ ଦୋଳା ଚଳାଏ ରସି, 

ଗାଛାର୍‌ ରାଗ ସ୍ରରୂଷ-ଲଷଣ, ଗ୍ୃରୁ ନରମ୍ବ୍‌ ମୀ ମଦ-ଅଳସୀ, 
ରସ ଅନୂସ୍ୟର ରସିକ ସୁଜାଣ 

ରବରଲ୍‌ ରକ୍ର ସଗୀଭ-ସର । (୮) ବ୍ଣ୍ଡିଲେ ନ୍ଦନଦୋଳ ରାଗ ଲଷଣ । (ଏ) 
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Mi LL 


FHT 7୩ 5୮ ୪୩ ଓ ୩ ୮ ଓଷା ଝି ୩୩ ଜ- 
ସୀ ଆ କୁଷୀ, ୩ ୫୩ ଖା, ୩୩୮୪-ସଷମ ଏଥୁ ଖୀ 
ଝି ଖୀ କଷା ସମ ଖୀ ୩୩୩ ୨୩ ସଙ୍ଗ ଝି ସ। (ଓ) 


Gandhara 


Gandhara is of lean and thin body, with 
matted hair. He has ashes sprinkled all over, 


wears a brick-red garment of ( as worn by) faa 

an ascetic. His eyes are closed and is called ସଖା ୨୩ ® ୩ (କ୍କ ଆ 4୮ କି । ଓ ଖର 

a sage. (8) ମୀଣି-୍ୀ କସୁଷ ଝି ଷଞ୍ଚୀମ ମାଏ କି । ସ୍ତ ମୁଷ ଏ୯ ସି 
ଷ ସ୍ପ ବମ୍ତିଗୀ ମି ୩୩ ସନ ସଖୀ ମୀ ଷ୍‌ ଅଫ ® ୮୯୮ 
maar gar B1(R) 

Hindola 


Hindola is of middle stature. He is 
sitting on a swing slowly moved by 
young beauties and enjoys it. His 
complexion is like that of a dove and 
is spotted (like it too) as is said by 
sages. (9) 
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୩ ଝି (951) ୩୩ ® 


ସଖମ୍ଭ ସତେ ୁ4କମଙଙ୍ୁମୀ ନ୍ତ ଅସୀମ ଷୁମମ୍ତ ଖେ 
ଏାୀର୍ମସଷୀମୀ ଖଞ୍ମ ଅମ । ଏକତ ସfafT: । 
faeurft s5usfa Wat faଆାସ: ad Fmfaaa 
nia: ଙ୍ଖ କ୍ତ । (ହତ) ଷ ated: Sfadlsanz: ( ($?) 


ଅ଼ତଡ଼ସୟସୃଠର଼ ୩ ୱସିଦ୍ସ୍କସୌୋ 

aes Aetioees a! 

କଟଉ ସ୍‌ୱ » = re Ans 
ସାଇଡ Hus 


ରାଗ ଲହ (କକ୍ଭ) ଶ୍ଗ ଚକୋଉବ 

ପିକ-ବାଣୀ ଶୁଣି ଛକଳ ମନ, ସକଲଙ-କଳାନଧ ବିଦ୍ୟାଧର; 

କାଜଃନେ ବମି କରଇ ଗରେଦନ, ରସି କୋଳେ ଦେନ୍ନ ରମିକାବର, 

ପରଧାଜ ଗରୁ ଗୀର-ବସନ, କମ-ଷନ୍ତାବଳୀ ଶିସୀଂମୁଖରେ, 

ଚଉ୍ଵକନ୍ତ ଗୃହେ ସ୍ରର୍ରନସ୍ତନ, ରଙ୍ଗେ ବରଚଲ ଅଞ୍ତ ସୁଖରେ, 
କକ୍ପଭ ସୃକେଶୀ କୋଉବ ଲକ୍ଷଣ 

ସାଗ-ଲକ୍ଷଣ ରରଚରଲେ ରରଳି | (୧୦) ବ୍୍ତିଚଲ ଏମନ୍ତ ରସଂସ୍ବଜାଣ । (୧୧) 
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se (F5H) 

ଵା ଝୁ ଲକ ଛକ ଏ ଝୁ 6 ଷୃଙ୍ଞ କଙ୍୍ ସୀ କ୩୫ 
ଏନି ସମ ୮ ସବ ଷୁମ ଏ ଖା ସଫ ଖ୩୧୯ ମୀ ୪ 
୯ ଆ୩୪ ଖରୀ ମଗା ନି । (ହତ) 


Kuha (Kakuva) 


Kuha (Kakuva) weeps in the forest and 
is pained at the call of the cuckoo. Wearing 
a yellow-coloured garment this lady of the 
long tresses looks this way and that out of ge 
fear (10) ଷୀଫି ଖୀ ହଁ ୩ ସଷାକଏ ୩୪ କଷି ପା 
ଲୀ fଜଫ ମଜ ସସ ୮ ୧୩୮ ଏଥୁଷୀ ନି । ଓଷା ଆମ 
ୟି qaafaT + aT ହମ ୫୨୦୮ କି । ଲାଖ ୩ ୫୮ ୫୩ 
ଙ୍ଖ ଣି ସି । (+?) 
Kodaba - 

The beautiful lady-love of Kodaba 
is seated on his lap while he is busy 
decoratng her face with fine 
designs. He is extremely beautiful 
like a dancer of the Indrasabha 


(Court of the gods) and is a master 
of all the arts. (11) 


5s i a ETE DO BONS SSN 
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oe 
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୩ ମାସ ଅମ ୩୩ (ସଖaF) 


ସୁଖୀଙଖ - ଆଞ୍ଚ - ମମ୍ଚ୍ମୀସୀ- ଖୀଷୀତନଙ୍ଆ ଅଖୀମ ସଖୀ 
କୀ fa ଏଷ {ସକଙଧୀ । fara ଅମ୍gufz: । 
ସୀଞୀ ୩୩୯୩ ସମ + କଟ ମୀଖ୍‌ଏସଞଝଖଫ ଅଷ fମ୍୩୮ 
{ମେକ - ରୀସସମଂୱମୀଷୀ । (୧୨) Mmagatafast offer । (43) 


: ସବି 


4 86 କ୍ର; (= es 
OS 5° MEI 1 oD HB oon MSc eee 
Pe ! z 


ରାଗ ଧନାସୀ ରାଗ ମାଲଳସୀ (ମାଲସିକା) 
ଭନ୍ତୁ-ଗିସ୍ତୀ ଦ୍ରଙାଦଳଂଶ୍ଯାମଳ ରନ୍ତୁତ୍ତାରଳୀର ଲଳିତ୍ତ କରେ 
ଦସ୍ତିଭ-ଛ୭ରହେ ମନ୍ତ ବିକଳ; ନୀଳା-କମଲଦଲ ଖେଳା କରେ, 
ଫଳଲଳକେ ଲେଗଲ ଗ୍ର ପରର, ରକର-ବରଣା ଧୀରା ମ୍ଭାଳସୀ, 
ମରଧାର ଧୁଏ କୁଚଯୂଗଳ, ରହଥାଏ ବଲ୍ବମୂଲରେ ବସି, 
ରାଗ ଧଅଜାମିକ୍ା ସ୍ବ ଅନ୍ଗ୍୍‌ସର 
ରସ-ସନାଗୀ ରୁମ କରେ ଲେଖା | (୧୬) ଧାଆଜ-ରୁଗ ରଚନ ଏଷର । (୧୩) 
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Dhanasee 


Dhanasee’s captivating beauty is light green 
in complexion. She is artful and is busy writing 
on a tablet to her husband and a torrent of 
tears gushing from her eyes washes her busts 
and chest. (12) 


Malasee (Malasika) 


Malasee (Malasika) is holding a 
lotus in her hand. Her body is lean 
and thin, her complexion is crimson. 
She sits sorrowfully at the foot of a 
Bel-fruit tree. (13) 


SATaY 


ସୁସ୍ୀଙତ ଏଷ ୨ ସା ସା ୨୩୮ fpr 
fag a fa ଅା୩ କମ ୩୮ ୩a କା ୩ fad 2 
୮ ଓଷଙକ ଅପେମ ୩୪ ଖୀ ସଅମପଖ କସ ନ | afar TIT FT 


ଅନ ୫୩ କି । (ହସ) 


amas (safas) 
ଝୃୁସରମୀ-ଏ୩୩ ଏ ମାମା, ନ୍ଞଷଷ ଲାମ୍ଚମ ସଫ ମି କମ 


FY qafzat gf ଝି ଖୀ ୩୩୯ ୮ ୧୩ ୩ ଅମ 2, 
ସସ 3 ମୀ ୩alfarz AF5T aS FI mafasT AT FT 


eq maT a (22) 


Do onsne soon go ors, ro; 


ams WF. 2 
elfolioieleltiol ooo 


ଜା {1elosSloloielooleia 
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୩୩ ଖଡା 


ଷଖ ଶା 
ସସgfrarcaG sg: faafgd mr ¶ଙ: କୀ । HATA HaqaT palfas grag AETsA; | 
ragagfafaat fa afgaareaa n (tx) 19 fsa Tifa fea MA nn (24) 


ରାଗ ଗୌଡୀ ରାଗ ରାଡ଼ୀ 

ଗ୍ରମୁଃରେ ରନ ହଦନଜରେ ଥାପି, ଫୁଲମଧ-ରାନରଚା କୃ ମାସ; 

ଜାନା ଛଧାଜ ମରେ ମ୍ରକଳପି । ଵ୍ଧଜେ ଉବରେ ଶରଧା କର । 

ଆନଲ୍‌ଗଲ ଦୁରନନନ-ଅ =, ସୁଦର ଲନହ୍‌ଲସତଜା ଗ୍ର, 

ଅନ୍ଧ ଉ୍ତାକୁ ଳ ସ୍ଵକ୍ଷି ନସ୍କଳଙ୍କ । ରାଡୀ ରାଗିଣୀର ରମ ଏଗର । 
ସ୍୍ଘଟଗ ତ୍ତକଇ ଶୁକ ରଞ୍ଚମଭୁଃନେ 

ତନ୍ଧଗଦ୍ଗରୀ ଗଂଦ୍ୀଃ ଏନ । (୧୪) ଦାଉମ ସୀକ ଦୁଜ୍ଞାସ ସୁମନେ । (୧୫) 
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Gouh 


Goudi is fair-complexioned. She has placed 
before her (the image of) Rati and Manmatha 
(God and Goddess of Love), anointing them 
with sacred white sandalwood paste. She is 
worshipping with various rituals. (14) 


Radi 


Radi is a fair-complexioned maiden and is 
staying in a garden. She is tasting nectar of 
flowers. Her round face is the most beautiful. 
She is feeding a parrot with pomegranate 
seeds. (15) 


ag 


MR I Fr af fa Ne SG FY aig 
ଷୀଞ୍ଷ୍ଭ ଏ 3୩ ଓମ ଓ୩ ଓସସ ଓହ ସୁମଙ୍୍ତ ଅଙୀ ଆ 
agg GRIT FT ATUTAT FT gf FN MT TT FT aE 


୫ ମି । (୪) 


ଏ 

ସୀ ଞଷ ୁଙଞବ ଅଞାଙ ମzA ମା $୩ ଓଡ 
ମି ଝୁଣି ଚରି ଆ ଷୁଫ ୫୮ ଅମ ଆ ସାମ ଓ ଧ fa ଥୀ 
2, TN Tram 57 Eq car FF (84) 
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ଅଖ କାମ୍ବୀସି 


ଖଞଖମ୍ୀଖୀ ୩ବି ଷଷୀ 
ଖୀଷଗ୍ତ {ସଙସସସ: । 


ଖ୩ମ୍‌ ସ୍ତଞଖୀମବ 
SimgqfamaA: ।। (ହଝ୍‌) 


ରାଗ କାମୋଡୀ 


ରୁଦ।ଷମ୍ଭାଳ କମ୍ଭ-କରେ୍‌ ଧର, 
ଭତମ୍ବୁରେ ବଲ୍କଳ ବାସ ଅହର, 
ଜାଇସୀ-ଝୂରରେ ଜଷରେ ନରଚତ, 
କାମୋସୀ ଗଗ ଡରେ ଜନଚଞ୍ତ 
ଧାନ ରୁଷ ତ୍ତାର 
କଳସ୍ଥନା କଲେ ଚତ୍ୂରବର । (୧୬) 


ପମ ତ୍ସ 


fate Sofia = ଅସୀ 
Fra: fax: tafaansfasg: । 
ଞ୍ୁର୍ଖମ କସ ମୀ 
staat: fat arf: i (29) 


ରାଗ ଶୀମାଧକାଦୀ 


ନମମିଳ କ୍ୃଷ୍ପାକନ ମଧ୍ଢେ ଥାଇ, 
କମ ଶୁଚସନ୍ତ ବଡ ଦେସ୍ସୀ । 
ଗଉ୍‌ର୍‌ ବରନ ସେ ସେ ସ୍ଥଛଧର, 
ଜାରଦ ତୁମ୍ଭୁରୁ ବେନ୍ଙ୍କ ଭୁଲ 
ଆଳାତସଳନେ ରର 
ଶିର୍-ମାଧବାଷୀ ରୂଅ ଏମନ୍ତ । (୧୭) 
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ରା HE ବି Noe 1 | ନାଡି ଆତ ସଟଙ୍କଖ ୩ଟମ ଫୁଙ ୩୭୮ 4% ଗୀ? 45% 
5 Ae, Al Hd 

{ ! ବ £ LEN ହୀ ¥: 4H saranTaT far a9 Sar ZA Bo IMT Tr 

MY CRE a Sd ~ } z 

¢: ମୟ w/e FT ET arg FN (2%) 

bt y 4 

‘o ପର 

* = 2 | 

io Lee CEO COT Tet (PG 


Kamodi (Kamoda) 


Kamoda is holding a rosary of Rudraksha 
beads in his hands. His raiments being made of 
the bark of trees, he sits on the bank of the 
river Janhabi, i.e. Ganga in meditation. This 
Raga bewitches one’s mind. (16) ୀମ୍ବୀପସଙ ? 
aaa Y AT 51 SG pomifga G7 FS IA gat Mz 
fa qfa7 ଆ¢ a୮ ଛି ୩୩୮ ମୀଏଙ ମଥ ଫୁଂ4 ଧଷ ସୀତି ® 
gar ga (20) 


$459.4 


| 


Srimadhabadi 


Srimadhabadi is seated on a fine 
deer skin, pious, aged and fair looking. 
He is conversing with (sages) Narada 
and Tumburu. Such are his traits 
according to the great saves. (17) 


i 
”: 
ଏ 
Lt 

ଝା 


e+; 


Poze: 


®. 
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୩ ମୀ 


gra a 
aaat-ae-srttafee: | 
faarafa muse 
rflanslgaatacss: 1 (5) 


ଅମ ସ୍ବଷ୍ମ 


forazagieanag as: 

qo (ୱକକ ସମସ । 

ଜମ୍‌ ଝTSTInMA Fale 
nalmagiem garam: Nn (€) 


ରାଗ ଗଣଞ୍ଞୀ 
ଲାସ୍ୟ-ଲକଷ୍ରୀତ୍ୁଲ ରଙୀ- ରାଗିଣୀ, 
ରୁଚମନ୍ତ ଅଙ୍ଟଡାର ଶୋଉ, 
ଚଗୋଟଗ୍ବଵରନା ଗୋର୍ ଅଙ୍ଗନାବର, 
ସ୍ରବେଶବ ତଥା ସେ ଅନ୍ତ ଉଦାର । 

ସ୍ବ ମରନ ଏ, 
କଲପିଲେ କଳାଳ୍ପସୀ ରରଷ୍ଣଏ । (୧୮) 


ରାଗ ବସନ୍ତ 

ଗ୍ଟର ଚଳଙଶିଗି-ସୃକ୍ୁ-ରୁଲଆ, 
ରସାଳଙ-ମୁକସଲେ ପିକ-ଗାଳଆ । 
ଭ୍ୋଷା-ଗହଲଳେ ଛଇଳ ଭରମେ, 


କମ କ୍ରାମ-ଂହରା ଗନ୍ଧ ଭରମେ । 
ଅନ୍ତ ରୁ୍ତଵବନ୍ତ, 
ମଚ ମୁନ ମରେ ଏ ବସନ୍ତ | (୧୯) 
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EE SET Er pia - 44a a- one LF ‘ 
aoe e Ce OHO Hie CGO OT Fh aieren 2 


Rajnee 


Rajnee is of extremely attractive appearance 
and noble-hearted. She is pale buff in com- 
plexion. like that of ‘Gorochana’, slim in body, 
She looks like an agile danseuse in Angahara 
poses of ‘Lasya’ dance. (18) 


Basanta 


Basanta is wearing a tuft of attractive 
peacock feather in his coiffure. He feeds 
the euckoos with mango blooms. Beautiful 
as Kamadeva (Lord of Love) himself, he 
takes a stroll in an orchard with delight, 
as is said by Matanga (sage). (19) 


ME 


MAA TIGR IAM grAAFITT A Afar Ez 
a-୪୮ ଅସ ମସ ୨୮ ପସ ଏମ ଅମ  ଞ୩ 
qa FY TF BF 1 (96) 


ଖା 


ମୀ ୩ ମୁ ସ୍ମ ଫ୩ 4୮ ୫୩ a୮ fA ନ ଝି 
fF gam fz oq7 mT TE ATEN fF Flag FY arn F ae 
faa 7 TAT a aT FT GF Aaa Fa Ff fam 
ଓମ ମି a farm Fra 2 (98) 
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୩ ଝାସ 


arene fasga aMagai- 


{ସଫ ଷସଙ ୩g: । 
୩୮୨୩: ଏସ ଷfagAMa 
ଝି: କତା ମତେ: ॥ (ହତ) 


ରାଗ ଦେଶାକ୍ଷ 

ବାଦ୍ରାଫୋଵଶେ ଲୋମ ଉ୍‌ଠେ ଝାଙ୍କର, 

ବଗାଳ ବାହୁ ପସ ବପୁଧାର୍ବ । 

ଦ୍ବହ୍ଧ ୟୁଦ୍ଧରେ ନପୁଣ ସେ ପୂଣ, 

ଗଉ୍୍‌ର୍‌ ଅଙ୍ଗ ଚଣ୍ଡ ରୂ ଗୁଣ । 
ମନ୍ନର୍ଵାକଦର; 


ଧଆଜ-ରୂଛ ବଦେଶାକ୍ଷ ରାଗର୍‌ । (୬୨) 


୩୩ ଅମ୍ମୀଙ 


aalaatsnn fea 

ଝା ସଷାମୀ ର୍ଥ । 

ag: PRAT: FAIA 
ଝଞ୍ଗଖ: fam: ॥। (3 ¢) 


ନ $ ir i‘ ହ୍‌ 


ରାଗ ବଙ୍ଗାଲ 

ମଞା ମୁଞ୍ଜ ରୂଣଣ ଶୋରେ ମେଖଲ 

ସ୍ରାନଚବେଦ ଗାନେ ଅନ୍‌ ସେ ବଳା। 

ଚଣ୍ଡ ମୂର୍‌ଡ କୁମାର୍‌ ସୁହର, 

ଅରଧାନ ବଳକଳ ଚରୁର । 
ବଙ୍ଗାଲ ଗାଗର୍୍‌ 

ରୂଷ-ଲଷଣ ରଚିଲେ ଚଢ୍ୁର | (୬୧) 
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ର 
ଶୃ ଶ୍ୟ 


ଝି 


ଅସୀ ୩ 5୮ ୪୩ ଓ ୩ଞସସାମ *୮ ପା ଝୁ ୩ ମା 
a1galaT Hz ଖଂd ସା 2, fଷଙ ସାନୁଲୋଙ ଧ ୩୫ 
ଖି ସଁ ଖ୍ାଷ ଅ, ମଜଷଙ ଅ୪୮ ୩୪୯ ପଥ ୨୩୨୨୪ କି ଆ 
HemTg H GH BI (20) 


$ ୭000୮ 
CO 


x] kt 


OO AO) 
OO 9 ATO. 


Deshaksha 


Deshaksha is tall, being fair and golden 
(blond) in complexion. He is radiating a halo, 
his loud arm clapping. as if in challenge, causes, 
bristling of the hair. He takes pleasure im ସମ 
wrestling. He is famous as a champion 


ଆ] ୩୩ $୮ 4 ଓ ଅଂକ $ୁୀଙ ୫୨ ପଥ ସି ଖୀ 
wrestler. (20) 


ସ୍ମ ଏଥିମ ଞ $୩ ମ୍‌ ମକ ଞ ମୀ ସସ ଝୁ , fA 
HIF TAF AA mTgT TF aT ଅସଙ କି ୩୩ ମୁ 
TT 2 


Bangala 


Bangala is an attractive-looking youth wear- 
ing a raiment made of tree barks, tied with a 
decorative girdle of Munja grass. He is a giant 
in stature. He is an expert in sacred hymns 
from the Sama Veda. (21) 


25 
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TN HFN 


faa Srrafadtovigsq 
ଷ୍ଞ ଅପ ଅଧମ ମୀ । 
asataaTaT faaar a aeat 
farargl qzmsmamA tN (RR) 


os aie haan ନ 


ରାଗ ପଢ଼ମଞ୍ଜରୀ 

ଦଲଇ୍ ଦେବାର ମୁମଜ ଜାର 

ସରାଗରେ ଘେନ ରନ୍ଗ୍‌ ଉର 

ଛରନ୍ମଣୀ ଦାମଭା ଅଉତମଞ୍ଜସ 

ଧାସରଂବରଣା ଛସ୍ତ୍େସ ସ୍ର । 
ମସ୍ତସହ୍ୀ ଲାର 

ସମାଦର ସ୍ତଚଷ୍ଷ ଗ୍ରଚବୀଧ ମିର | ( ୨୬) 


ନ 


ଅମ ସଜା 


ଷଙ୍ଖଝୀଞ୍ୀ ଅଅଖଆ ଟୀ 
{aaa ମମ ( 4୩ ) ମSa; । 
ମଧୟ ଅମ ଅମଟ ୟମଙେସ 
ସଖୀସଙୀ ମଗୀତଷa-Sfa: ॥ (23) 


Ze 


ରାଗ ଚନେଲାବଲୀ 
ମୃଖଳ-ସରେଜ - ବରନା ରମ୍ଭା 
ସ୍ରାଳକୃଥଆାଏ ବସି ଇନ୍ଧସ୍ବଷମା 
ଦଲରେ ମିଳନ ମନଳକେତ୍ତ ଦେଇ 
ସାଜ ସଜ କ୍ରାମ ପ୍ୁମରୁଥାଇ 

ନାଗ ନବଲାବଳଲୀ, 
ଙ¶୍କାବ-କଳଗିର ରୂ ଏଲକଳ । ( ୬୩) 
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Padhamanjari (Pattamanjari) 


Padhamanjari (Pattamanjari) is passing 
a phase of separation. She is infatuated and has 
bedecked herselt with flowers sent by her lord 
(husband). She is being consoled by her maiden 
friends. She looks grey in complexion. (22) 


Belabali 

Belabali’s complexion is 
that of the blue lotus. She 
bedecks her body with 
ornaments (flowers, colour, 
etc.) as she has sent a 
message of a tryst to her 
lover. She is incessantly 
praying to the Lord of 
Love (Mara). (23) 


HAT! 
THA AT Fr FT gm fargo magia a 4 


ସା 2 ୮ af 4 FE ara Sp a3 IH A FIA TT 
fara far fer A AAT a nz IT FT BN (292) 


ସଖୀ 

ସୀ କ୍ଷ କଂ ଆ ଏଷ ସା ମମି ଏକ 
4 TA fraa-ah0 FAFT ATT FTHLT HT ETAT FHA 
ଅହି ଖଟ THI ଅଫ ୨ ୮ କମ କମୀ 2 । ସଖୀ 
zr Sr BT GAT MFT FT BH (43) 


He 
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TM Maze 


TAGE] FATT - 
arqrearat (HTTaaraY ) HgTeqaTA | 
ଞମଖମୟ fafa 
somos mosfe sfc i (4%) 


ମୋ ଫହଙ ପମ 


୩୮ ଅଙ୍୍‌ଚୀ ଙ୍କୁ 
ମୱ୍ଙଖଷଖ ଏମ୍ସ । 
ରି: ଝଷ୩୨୩୮ ମୀ {ସକ 
arfaen (net) sko-nsa0an i (2%) 


ରାଗ ଗୋଣ୍ଡକରୀ 
ଶ୍ଯାମାଙ୍ଗମୀ ର୍‌ତତ-ଛଦ୍ରଳା ବାଳା, 
ଜାସ୍ୃକ-ଷଥ ଗ୍ୃନ୍ଥି ସେ ଚଞ୍ଚଳା । 
କୋମଲ ସୁଳ-ରଳଖଷେ ସାଇ 
ଆଜମ୍ଚେନେ ଏଣେଃରଣେ ଅନାଇ 

ଗ୍ଚଜେ ଗୋଣ୍ଡକସ୍, 
ରାଗ ¬ ରଥ ଏ ସ୍ବ ଅନ୍ଧୁମର୍‌ | (୬୪) 


ରାଗ ଦକ୍ଷିଣ ଗୁଜ୍ଳରୀ 

ଚନ୍ଦଜ-ଚରୁ ଅଞ୍ଚବ ଶେସାଇ, 

ମ୍ବରରେ ଶ୍ର ¬ ବଭ୍ରଗ ବୁଝାଇ; 

ମୁଖ-ସୀଣାକୁ ମଧନ୍ରରେ ବଜାଇ, 

ଶ୍ୟାମା ସୁକେଶୀ ଗୁଜସଝ୍ଠୀ ସଜାଇ, 
ସ୍ତବକ ରଞ୍ଜାଇ 

ରସ ର ରଲେ ରମିକେ ମନ୍ମାଇ । ( ୬୫) 
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Gondakiri 


Gondakiri, being maddened with passion, 
arrives at a bed of soft flowers and is anxiously 
looking hither and thither for the approach 
of her husband. She is a beautiful damsel of 
dark complexion (Shyamangi). (24) 


Dakshina Gujjari 


Dakshina Gujjari is a most beautiful damsel! 
(Shyama) with gorgeous tresses. She has spread 
the young green leaves of the Chandana tree 
for her bed. She is playing with the notes on 
the Mukha-vina (lute played by mouth) 
displaying the intervals. (25) 


meet A 

Tozer TT FT 
{eq ga sqm rfid 7 a- 
1 AA %* TTT 
9 3 ୩୮ ୫ 7 
2 Nf arta aa FY 
Haz A ନ୍ଧ ସତ- 
| ଓଡ ମମ କଥା 


afin asa 

ଝfM M୨୪୩ ଝ୩ ୨୮ ୫୪୩ ଓ saraTfAY qT 
କୁ୍ାମି କି ଅମ୍ବାତ ଝି ଖ୮ ସ୍ମ Fig TT AA TAT TT 
ଖର ଅହି ସ୍ଥ ୩ ୩୮ ୫୮ ସାଫ ଝି ଆ Yq az HM af 
fawn far tam Bi (94) 


HL}, 
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ଆ ମା 


avg -g9N: 
fQଆଧା ପସ ଷଞ୍ମ ଝଙ: (ଅଖ) । 
qT SRAM 
frat ausfafaura: 0 (4%) 


୩୩ ଅକୁ 


mrad ts-aaaT-farfad- 

ଝୁଷୁଷଷ ଅଧ ¬ ବୀ । 
ସମା ¬ କଣ 

negfa TF mr ofan i (29) 
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ରାଗ ବସ୍ତସ 

ହେମଗହ୍କର ଚନ୍ଧୁଚରେ ବଳସି 

କ୍ସୂଚରେଣୁ ରଞ୍ଜ ରଙ୍ଗେ ରମି 

ସୁର୍ଖ ସସ ଧଙ୍ଅଧର -ଷରବେ 

ଷଡ଼ୁଡ଼ ଚେନ ଅଲଙ୍କରେ ବସେ 
ରସିକ ବଭ୍ତସ, 

କବ -କଳଷଜା ରୁଷ ସରସ | ( ୨୬) 


ରାଗ ୫ଙ୍କଣୀା 

ରୂଷସୀ ଗଳ୍ଧବଂ-ରାଜ- ଚନା 
କାମ-ରୋଚର୍ତ ବେଶେ ରମଣୀସ୍ତା । 
ରନ୍ଦଜରଙ୍କ ଭ - ରନ୍‌ ରସିକା 
ଦଇଇ ଆଶରରର ଅଭସାରକା । 


ଧବଳ - ବରଣା 
୫ଙ୍କୁଣା ରାଗିଣୀ ରୁଗ କରନା । (୬୭) 
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| 


+ Se: 


 — co sr es ee ce: 


a 
EADS CAPO 


Bibhasna 


Engaged in dalliance on the body us 
lustrous as gold. smeared with pollens of 
flowers, rejoicing in amorous pastimes, 
happy is he with the touch of beloved’s lips 
and sits on bed abandoning deep sleep—says 
the connoisseur of sentiment—poet’s 
imagination is the charming form of 
Bibhasa. (26) 


Tankuna 


Tankuna is the daughter of Gandharbu 
King (king of musicians of heaven). She is 
looking alluring So as to win over the Lord 
of Love. Her body is white having been 
smeared with Chandana paste. She is on her 
way to meet her lover (husband). (27) 


faa 

Ff petal FTA B fr fara TT TaF TT FT mG 
ଞଏ ସାମ କହ 2ି । ଅନ୍ତ ଖନନ ଫି କେ ମା 
ମାଁ ରଥା ଖଷ୍ଷ ସ୍ମ ଝି ୯ ମହ ୨” ଏ ୩୩୩ 35 
5୮ 2 । (35) 


EFT 

MeaA4 Ta FY FT ZEN Tf mA tz eq 
2 ଆ SFT BF Ha ara THT BF 1 fa 
ଙ୍ଖ ମଁ ସ୍ମ ୮ 2୪୮ 2 ୩୦ ୩ ama HF a faa 
fae aha Sr a4 
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ଅମ ଅସୀମ ଅମ JE 


HAAR faa 
aq Ml PAgTA1TFHT | 
ନ - ମଷଖଷୋମ ଖମ୍ପମ୍‌ 


ସୀଷୀଙଷୀମୀ ୫୩ 
far fsa (941) qfrFuTaT | 
%କଂ୍ୀସଙୀମୀ ସ୍ମ 


୍ହସୀଖମୀ ପଙ୍କ ଅତ । (୨୦) mals arraeanr (ag) 1 (28) 


ଶାଗ ଖମ୍ଟାକତ୍ୀ ରାଗ ମଧୂକ ରୀ 

ଝରର-ସଜଶର୍ବଂ ବାଃସ ରଃସ, ରମ୍ପାଗଡ୍‌ଵ୍‌ଘୀର କେଶ ଜସ୍ ନ 

ଚଢ୍ଧଘନନ- ସେବାରେ ରଲସେ । ଶୋକ ସରସମ ଚାମ୍ଭବରଜ । 

କ୍ଳଦ ସ୍ଵମମନ-ଟଝ୍ରଲ ଚନ୍ଧ-ଶିସ, ସ୍ୁରଭ୍ଭ ଅରମ୍ଭ ସ୍ତସ୍ଣା ବାଳା 

ଖମ୍ଭାବଝ୍ର ରାଗ-ରୁଗ ଏସର । ମ୍ମଖ-ମଧଗ୍ୀପ୍ତୀ ଭ୍ରମ୍ର-ମାଳା 
ରସ ଅନ୍ଧମ୍ଭାନ କରଲ ବାରଣ, 

କଳଲମ୍ଥଜୀ କରଲ ମଚ୍ୀର-ନସ । (୨୮) ମଧଲସ୍ଵୀ ଗଗ- ରସ ଲମ୍ଣ । (୬୯) 
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gai Vr 


5 Bz 
A 


Khambabati 


Khambabati is robed in ua cloth as white 
as the clouds of autumn, extremely capable 
in serving the pedestal of the god Bramha. Her 
complexion is as fair as the Kunda flower. (28) 


Madhukiri i: 


Her eyes and tresses are copperish in colour. !: 
She is pale gold in complexion and is on her way {ij 
tor her union (Surata). She is waving the hees 
away as they are attracted to her face as if it is 
oozing honey. (29) I! 


rraaat 


dradrad? 7 F7 Eq IH AF ana 3, fas 
୩ କଙ୍ଲଖ 3୮ ମନ ୩୩୮ 2 Hz a ATF Ha $ 
୩ ୩୮ ଖଟ୍‌ ଷକଙଝ ୯୨ ୩gqA M7 TAA FT Hal Gr 
nH fagnr Fd Fi (25) 


mute 


HufeA 717 5 ୫¶ 3H ATF ana 2 wR arg 
କା ୮ ୩୮ 2, ଷ୍କ $୮ ତ ସି ମା ® ଟ୩ ଓ ¢, 
୮ af ୨୩୮ 2 ୮ fଷ ଥି ଷ ମ୍ଫ ୨ 
କି ମା ହାଡ ୨୨ କୁଆ ମି ଖୀ ସତ ଓଙ୍ପି ସାଥ କୀ 
Tat 2a (98) 


Digitised by srujanika@ gmail.com 


୩ MF (N) ୩୩ ଝ୍ୟକମି 


ଘଞ୍ଂଖୀ ମ୍ମ ଅଥୀୀ 
ସୋ = ଅସଅ ¬ ମମ । 
୯୩୩୩ ଝିତ୍୍ଞଖି ମୁଞ୍ୀ 
Coa aus (39) 


dora — afaqaarfn— 
ମୁ ଙମ୍‌ କୀ ମଝର୍ଷମଥୀମୀସ । 
ହଆ୍ାଅଷୀ fସଙୁଖସଷଙ: 
a Mae (MM) AreAaaIa: 11 (Fo) 


ରାଗ ଶାଲକ(ଗ) ରାଗ ଚଦକକରୀ 

ଜସ୍ସଜ ସୁବକ, କ୍ଲଳ ବ୍ରାହ୍ମଣ, ସଖୀ-କରରେ କର-ମ୍ଭଲଲଠ ଦେଇ 

ଉନ୍ମର ଝଲକ ଶ୍ଯା୍ଚ ବରଣ । ରଚ୍ଧଗ୍ତୀ ଜହଜବଚନେ ଭ୍ରମଇ । 

ଥାଇ ସେ ନାରଦ ମବନ ସଂକେଗ ରୋଳୂଥାଇ ମ୍ବଦେ କସୁହମାନ, 

ମଧରେ ବାଣା-ବାଦନ-ନରଭ । ଶ୍ଯାମା ଦେବକର୍ ରୁଞ-ଧଆଜ । 
ଶାଲଗ ଲଶଷଣ, ଘ୍କାଦ୍ଧକ ବଳ୍ପମୀ 

ଭରତ ମୂନ୍ତ କଳନା ଏସଜ । (୩୧) କଲେ କଳନା ରସ ଅନ୍ଧୁମାନ । (୩୧) 
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aa (7) 


୪୩୯୩ ମମ 3 ୫4a ୩୩ ୩ %*୮ 4g ATTN 
ଅସ ନି ଷ୍କ ଫି ଷ୍ଟ ଆୟ କ୮ ଝି ଆ" ଞ୍ଚ ମଙଙ 
ହନ କି ଙ୍ଖ ଷ ୨ ଏଷ ଆ ସୀ ସୀନ ୟୁ ଥମ ସମ 


(30) 
Salaka 
Salaka is a young man of dark complexion: 
Brahmin by birth. He is playing the Vina (lute) 
following the sights of (Sage) Narada, as has 
been said by Natya-muni, i.c. the sage of 
ଝି 


dramaturgy. (30) 


qe ୩୮୩ 4୮ ୫୩ ଓ ଆm 4 4 ଖୁ 2, 
୮ ୩୮ କକ ଆ 5୨ ୨ ୩୧ ସମ୍ମତ ଥମ Ta TTA 
"ଅଫ ନି । (3?) 


Debakiri 


Debakiri is a damsel. who is a 
paragon of beauty (Shyama), busy getting 
flowers from the garden of the Gods while 
entwining her hands with the hands of her 
Jady friend. (31) 
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ମମ asd 


ଅଷ୮୨୩୪୮ ୪ଖ୯୪ଓ୩ 


ଗୀତ {ମସୀଙ ସୁଦ gf (ମୀ) । 
ra salgraafufsrastt 


mataat aafsa afar (sfzezr) nv (42) 


ରାଗ ରାମକରୀ 
କନକ-ବରଜା ସଳଲଂବସଜା 
ଝଃକ ଅଭରଟଣେ ବଭୁଷଣା । 
କାନ୍ତ ଉ୍‌ଗଚେ, କାଳ ପ୍ରଦୋଷ 
ଗୁମ୍ଭାନବଝଖ୍ଖ ଅତ ରୁଷି ବସେ । 
ସେ ସେ ର୍ରମକସ, 


ଧୂଅଆଜ-ରୁଅ ରଚଜ ଗ୍ରଚ୍ଧସ୍ତ । #୬ । 


im fafsa 


Fafa qr 
fan Ie SM © 
ସହସ୍ୀ ଝୀଅ ୮୩୮ 
ମି fgofeଷି ମମ ।। (33) 


ରାଗ ନଦୁମ୍ମକରୀ 

କନକ - କଙ୍କଣ -ମଣରି ଭ-କର, 

ଭେନନ୍ୁୁ ଅଶୋକ ଷଞ୍ବ ଝର । 

ନାସ୍ଟୃକ-ଗଣ୍ଡେ ଅଜ୍ତୁଗ୍ବଗେ ଅନ୍ତ 

ଭଜ୍‌ ଗଉ୍‌ରାଙ୍ଗୀ ଚୁମତ୍ମନବତତ । 
ଗଗ ଛୂମ୍ମଳସ; 

ଧୂଆନ-ରୂଥ କଳଜା ଏଷର । (୩୩) 
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zafe 


A 
Pr tte 


IgE A 717 4 Eq 3H M44 % ସମସ 2 ୩ ୪୨ 
ଖି ଫ୩ ୫୮ ନ ମାତ ୩ ଏଡସ ସୁଝି ଜୁ ୩୩୪୮ ୨୪୪୩୩୮ aq 
ଷ ଜ୍ଝ ସୁଝି ଖ୩୫୮ କି ସୀ ୨୮୮ କି ଖ୩ମ ୩= ମୀନ ସମ 
3 2 ॥ (33) 


a@eSD GEAR 
i ek ¢ 
se ee A 

. 


5 ODT 


Ramakiri 


Ramakiri is wrapped in a blue garment, 
decorated with glittering ornaments, gold- 
complexioned. She stays rather reticent (Manini) 
even when the lover (husband) arrives at 
even-tide. (32) 


fenfe 


ଖରୀ ମଚ ନି 3 ୫୩ ଟୁନି ୩୩୮ ୩% 3 ଏଇ ୩୫୫ 
ଖୀ ୩୩ $୮ ଖନି ଅକ ୮ ସି ସକ ଧା ସମ୍ଭମୀ କି ନି । 
frnfeଶ ୩ ୩ ୧୩ ଓ କମ ଅକ (43) 


Himakiri 


Himakiri is of fair complexion. having 
gold bangles on her hands. She holds a 
sprig of the Ashoka tree. Being in- 


fatuated with passion she kisses her lover +1157 ¦ ao HE TENN 
(husband). (33) S| rT PIR SP rd a el Ne Perl OD 
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ଅମ (୯%) ଅଙ୍ୀ 


ଷମସଏ ଅଆ ମୟ 
ଷଶ କଞୁମ୍୍ସେଥ । 


୩ ସୀ 


FECA FTAA 


aafamassamMaash: 1 
faମ:ଷଏମ ସୀଷୀସ୍‌ ୨୪୦ area: sfaag Mar (a) 
faafaam afwa: af: 1 (¥) ଶି ମମୀ କକ (3୪%) 


ରାଗ ଲଲିତ ରାଗ (ଜାରଦ) ଚଭିରବୀ 
ଫୁଲ୍ମ-ସପ୍ତଷୱ । କୁସୁମହାର ସର୍‌ସୀ ମଧେ ପ୍ରହିକ ବେଫରେ 


ଇକମଲଳଲ-ଦଳଲେ ଶିବ ସେବା କରେ । 


କଣ୍ଠରେ ଶୋରେ ୟୁବାପ୍ରବର 
ଭାଳ-ନଦରେ ଗାଉ୍ଵଥାଏ ଗାର, 


ଗଉ୍ତର୍‌ ¬ ରଜ ଅଳସ - ଜନ, 


ଲଳତ୍ତ ବଳାସ ବେଶ ଶୋଇଜ । ଭନ୍ସଂଗଉ୍ଵରା୍ୀ ଦର ସେ ଚ । 
ଷରସ୍ତାଭ କାଳେ ଜାରଦ ଵୈରଙଝ, 


ଶସ୍ୃନ-ମନ୍ତର୍‌ ବରଜ ଚଳ । (୩୪) ଜାମ ସୁଣି ନ୍ଦ ବଵୋଲନ୍ତ୍ର କେ କଳ | (#୫) 
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afi 

ଅଗ ୨୮୩ *୮ ୫୩ 34 ଖଞୟୀୟ କ୍ସୀଙ ୩୯4୦୩ ୨4୫ 
® ଅମ 3 a afaa faa TT HH faa FANT TAA 
Gea aaGf GF 41 F7 TEA FHT FE HT BAR a- 
nf S୨୫7 ମୀଙ ୨ ଝି । (3୪) 


Lalita 
Lalita is a youth of extremely fair 


complexion. comes out of his house at morning 
time. gaudily dressed. His eyes are dreamy and 


he has put on a garland of fresh flowers of 


Saptachhada 1r7ee. + (24) 


ସୀ 

୪୩ ୩୩୫୮ ୫୩ ସଷ ୩ ଏ ଅଞ୍ାତ୍ଚ ଚି ୨ 
ଖଂଖୀଖ କି ଗଏ ୧୩୮୧୩ ସଫ ୩୩ faf୍ଙ ମମଙ୍ା କୀ 
HAA FH Fl Af 44 ଖସ ପାସ ୪୩ ମଥ 
୩୩୮ ଥମ ଆ ॥ ସୁଷି ସାଏଙ୍କ ଏ ୪୨୮ କଞୁଖ ଝି । (3୪) 


(Narada) Bhairabi 


Bhairabi is worshipping Lord God Sankara 
with offerings of lotus while she is seated on an 
altar made of crystal which again is inserted 
in a tank. She is very fair in complexion and 
is singing songs with regular beats. (35) 


Rg 


Eo 


¥, 
© 
D 


OCA 


bd LEE ih 


¥ ( Although the Raga is supposed to be a youngman in the text, the artist 


unfortunately displays the figure of a young lady in the drawing. ) 
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aM MITA 

safer FATT 
TATA GOFF | 
ମମୀ ୨5 ( ) ୧ 

mat mefrferr ma nN (2%) 


Ff AMAT TT — FTA TTR IAAT: 4 


ଶଷ ଅଫ 

aaozsnafna? fafaafzaar 

ata aifaargaolangrafee: 1 

MIFOA roa: AT-M 

aracadt aaaassaedtasifa: 11 (39) 


( FAT ) 


ରାଗ ମୋଃଳରୀ 


ଜହଦତନବଜ ଉ୍ବଅକରେ ବାଳା 
ଫ୍ଲ ତ୍ରୋଳ ରବେ ଚୁରର ମାଳା । 
ମ୍ରାଗମନତା ମେ ନଇଲୀଦର, 
ନମହାଇ୭କରସୀ ଜୀମ ଖାଇ ରାହାର । 

ସ୍ବ ଅଲ୍ଧଝଲେ 


ରାଗିଣୀ ରସ ରଡନଲ ଚକ୍ରେ । (୩୭) 


ସଚୀଭ ଦାମୋଦର୍ତ ଅନ୍ମୁମାରେେ “ ରସଜାଥ ପ୍ତ ଙ୍କ 


ଲାଗଇ ଖଗୋଅର ୨୨ ତୋଲନ୍ବ ଘର (ଜଂ ୩୬) ଚିର୍‌ ପେଶ 
ଦୋଇଛ | 
4) 


ଏହାସରେ ଚସେ ଲେଖିନମନ୍ବ ¬ ଇଭ୍ତ ସଂଗୀଇ୍ତ ଦାମୋଦର — 
ଉକ୍ତ ରାଗମ୍ଭାଳା ସମାପ୍ତି । ସ୍ଟେବେ କଳାକ୍ସର ମୁନ ମେରେ ରାଗ 
ଏହ୍ରାଠାରୁ ଅଧ୍ୟକ କର କନ୍ୁଅନନ୍ନ୨ ଚାହା କନ୍ଦ୍ରଚ। ।” 
ରାଗ ଝବରୀ 
ମଲମ୍ୃ“ଶିଖଙ ମର ଶିଖରେ 
କମ-ରନ୍ଧ ମଣ୍ଡ ଶିଖୀ-ଶିଖାରେ 
ତରୁ-ଚନ୍ଦଜରୁ ମଲ ୂଜଟ୍ଗେ 
୫ାଣି ରଚ୍ଥାଇ ବଳମୃ ରଙ୍ଗେ 
ଶବସ୍‌ ଲକ୍ଷଣ, 
ଗଳଳେ ଗଳ- ହୋ ହାଉ ଉମ୍ଭଣ | (୩୬) 
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Motakiri 
Motakiri is in the vicinity of the garden of 


the Gods (Nandanakanana). She plucks some 
flowers and makes the most beautiful garlands. 
She is very happy. (36) 

Late Raghunatha Prusty, the illustrating artist 
of the Raga-Chitra Pothi (palmleaf manuscript), 
has finished the series as per Sangita Damodara 
along with Raga Motakiri. 

Thereafter his own comment is “Here ends 
the Ragas as per Sangita Damodara. 

“Now shall be narrated the Ragas over 
and above these as per Sage Kalankura.” 
Sabari (Saberi) 

Sabari is at the peak of the Malaya hills 
and wears a dress made of peacock- 
lcathers. She has put on a garland of 
pearls from elephant's head (Gajamukta), 
She draws a bright blue-hued snake Irom 
the sandalwood tree. She is so very 
obsessed with desire that she ties it on 
her arms as if it iS an armlet. (37) 


wizfsn 


ସି ୩ f+ ଅମ ମଞ୍ଚ ଥି ସସ କି । 


Hଙf 4 7୩ ୩୮ ୭୩ ଓ ସମ ସା ® ମମ୍ଭାତ୍ତ © 
ଖୀ ମଙ୍ଗ କମ % ୨୩୩୨୪ ଷ %ଓ ମୀ ଅମୀାଡଙ ୮୩୮ ସମାର 


(3%) 


TET TC fast a faa 2—qgf ଗା ସାାgT- 
afma maar = anf 2 (ଖସ a} afm ଷg 
fram fas UT F a7 -4 f, Fg faa sat 2a” 


ଶସ 

ସମି ୩୮ ୨୮ ୫୩ ଓ ଖସ  ଷମ୍ପଙ 2 ଖା ୯୫ 
ଝି $୩୫ ଏଥି ମଞଙ ଏମ ୩୮ କା ୩୮ fa ଚି 
ସ୍ତନ କକ ୩୪ ଷ କା ଶାୟା *୮ ଖା ଖା ( ଧମକ କୀ ) 
ଖଏମ୍ଭ ଫା ” ୫୩୮ ୩୮ ମ୨ଙ ସଫ ରମ ଝି । ଓ ୩୩୮ 
TARA Fr gre farfaa 21 (23) 


| ର ଓ ବସ୍ଞଦ୍ଞନ | ଏଥେ 

55 OE N 

HJ 15°n oo ଭ୍‌ ° 
ଖ1କ୍ଥସିୟ 2) ` 4 ଓ ଠ4 i 
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ରାଗ ୫ଙ୍କାର 

ସାଚକ ଜନଜରେ ବଚ୍ତରେ ଅଜ, 

କରେ ଚନ୍ତା୍ଚଵଣି ମଣି ଧାରଣ । 

ଶ୍ଯାଚଲ ରନ୍ଗ୍‌ ଅତ ଶୋସଭ୍ତବନ, 

ଝଙ୍କାର ରାଗ ଲମ୍ମଣ ଏସଜ । 
ରସ ଅନ୍ଧମରି 


ରସିକେ ରରଲେ ଚୂ ରାଦାର । (#୮) 


ଅଷ HAF 


ଝଶାମୀମମୀ ଝଥଖ ମଞ୍ଗଖଆୀମ _ୀଖ 

ararsata fafa aCHATT 

hake Ls cits Chis tS 

Seatfast fa AF13F AT 1) (38) 


ରାଗ କଲ୍ଲାମକା 

ଜାପୃକ ¬ ମଙ୍ଗଳ - ଅଭସାଜରେ 

ଲଜା ନ୍ଧଟେ, ମୀର ନସୃକ୍ଧ ଝ୭ର । 

ଶୁକାତ୍ପର ପିନ୍ଧ ହେମଅବରଙଜୀ 

ଦଲଳଲ- ନଜଖର୍‌ - ମଚ୍ତକୁ ଦେନା 
ରମ ¬ କଦଜା, 

କଛ୍ଧାମିକା ୨ କନ୍ଧ-କଳଳା । (୩୯) 
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TFT 

ଅFIC ୩ 5୮ £୫୩ 3୮ ୯୩ ‰ ୍ୟୀନ 2 କଷା 
mH TAT af grt BF, gI4 Ho framfo ara Fr afm 
୮୨୩ 4 ସୁଙ ଝି ଖୌଙଫ ୨୩୮ ୨୫୮ ୫୮ ମ୍ମ ର ୨ 
zat 21 (25) 


Tankara 


Tankara is of dark complexion, holds a jewel 
named Chintamani in his hands. very liberal 
in giving away wealth to those who seek alms, Safa 
He is a model of perfection in every limb. (38) 


AAs 717 ୮ 5୩ ୩୮ ୩ ୩ ଝା ଓ ମାମି 
ଷ୍ାମ୍ ଝି ୩ ଅଖ ଅଅ୨ ଏମ ଖା ଅଆ ସାଷ୍ କଥନ ଏସ 
INT FY THAT FG HAT GF fra a AT aA az 
୩% ® 3 ନ % ମା ୮ ସଂ ଓଙMM- ୮ 4୨ 


Kallasika 


Kallasika, with tears streaming from her 
eyes. offers [ried tice (Laja) to the 
Gods when her husband (lover) marches 
on his way to the battle-held. She is of 
golden hue, looks very much upset. bears 
the cut marks from the finger-nails of her 
husband. Her slim figure is draped in a 
fine white cloth. (39) 
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୩୩ ଆମ 


ଶୀସୀଖ ୩g nfaulgargafea— 

Slag ares -ngT FA (ma ) afc: 4 
segafkEt alfa 

Nfs Tad (gTudt) svfmrg TA (Vo) 


ରାଗ ଅଭୀରୀ 

କରଂ-କଙ୍କଣ କରେ କଣି-ସ୍ବନ, 

ଫୁଲ୍ତି ରମ୍ପିକ ସମାଜ ବରନ । 

ମଲମ ଶଇଳ -ଗିଖରେ ରାଜେ, 

ଗଜ-ଚମୋନତଡ଼ାର କଚେ ବରାଜେ । 
ଅଭ୍ଭୀସ ଲକ୍ଷଣ, 

ରାଗଂ-ରୁଷ ଦେଲେ ସୁଜାଣ ଜନ | (୪୬) 


ଶମ 


forur~-fatg-araq— 
ଧୀ ଧରସଷ୍ଷ୍: । 
HITT: ITNT 
aaaatggret: i (x2) 


ରାଗ କେଦାର 
ଶ୍ୟାମ - ବରନ ସୂ ବକସ୍ତବର; 
ସୁଠାମମ ରୂଷ ଧଳରେ ଧ୍ସର । 
ନାଟ୍ଗିକା-ବରଡ-ସନ୍ଧାୟ ସହ 
ନାଗର-ମରମ ହେଉଛୁ ଦଛ । 

ଏ ରାଗ କେଦାର, 


ରମ-ଅନ୍ସସାସ୍ବ ଚୁଶ ତାହାର । (୪୧) 
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HTH 


gq TIT FT ET FH AMA HF aT BF fra aT 
୩୮ ଖା ୮୫୩ ଓ ସି, ନଜ ମା ଆ ୩୩୩ ସ୍ଷ ଥରି 
ଥି । ୩୩ © ମୁ ୩aMI 4୮ ୯ ଅନକ ନି ଆ କା 
naT Ta 4 fate IT TH TAZ FIT BN (0) 


ee SH Nest Si. 
KARO EO; bh 


Abhiri 


Abhiri’s tinkling bangles bedeck her arms 

and she is golden-hued like the Champaka 

flowers. She resides on the Malaya hills and 

wears a necklace of pearls from the head of the ®t 

elephants (Gajamukta) and she is of the colour _ ; 

of the silvery moon-shine. (40) I କବ ୮୩ $୮ ୪୩ ଓ ଅ୩ସ୍ଷ୍ଙଙ୍ଏ ଅଆ ଅଫ 
ମ୍ମ ନି କୀ ଙ୍ ଷ ସୁଷମ ସଂ ୩ ସାନ % faTz 
HR afr Aralfqq tzar BN (v9) 


Kedaru 


Kedara looks dusty and dishevelled as his 
Jady love is away. A youth of dark complexion, 
his body is au model of beauty. (41) 
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ପମ Med 


କଖାଞମଂଙ୍ତ ଜୀ 
goa pirafga (aE) । 
ହ୍ନ $$ gfe 

sa atret wefe amar ii (¥2) 


ଅମ ଆଖ (ଆଖା) 


aarp agafeer- 
ର୍ସ ସ୍ୀଖୀରଏତଖଙା: । 
ହଆୀଷୀg® ଝଥଆଷମ ଶୀ - 
Hଧ ଝଷମୀ ନତ ପଶ ।॥। (୪୫) 
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ରାଗ ଖମୋଃକରୀ 
କଳଙ୍କବସ୍ସୀନ - ତନ୍ଦ ଅଳସ, 
ବଵାସବ-ନଜାଗ୍ରଓ କରଙ୍କ-ଦାଛତୀ । 
କ୍ଲଙ୍କୁ-ଚଲ୍ତନ-ବାସ ମହକ, 
ରୀଜାଂଶ୍ମକେ ତନ୍ଗଂଝଳ ଝଲକେ । 

ରୀଗ ମୋଂକସ୍ବ 
ସି “ଅଜ ଅଵେ ଏନ୍ଗଇର । (୪୬) 


ରାଗ ଦ୍ଵାବଡ଼ୀ 

ଚୀଜାଂଶୁଃକେ ତନ୍ତୁ ଗରମ ଲୋଗ, 

ଅଧର -ଅଲ୍ଧବ ପବାଲ-ଶୋର୍ର । 

ନାସ୍ଟକ ତ୍ସଚଲେ ସେ ଢେଳଇ ଗଶା 

ଉତ୍ସବର ଶ୍ୟାମମା ସ୍ଵକେଶୀ ମୋଷା । 
ଦାନବ୍ଧଡ୍ୀ-ଲ୍୍ଷଣ 

କର-କଳପିଭ ରତ ପ୍ତସ୍ଥାଣ | (୪୩) 
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Motakiri 


Motakiri is extremely beautiful like the 
spotless moon. She is carrying the betel-box 
of queen Sachi, wife of God Indra, in her 
hands. Her body is fragrant being thickly 
anointed with saffron-paste. She is draped 
in a silk-cloth. (42) 


Drabidi 


Drabidi is busy playing a game 
of dice with her husband (lover). A 
paragon of beauty, with a wealth of 
attractive tresses. Her lips are coral- 
red and she is dressed in fine silk. (43) 


wizfeA 


MefSଫି ୩୩ ୩୮ ୫୩ ଓ ମୀ କି ଷମ୍ାମ୍ତ ଝି ମୀ 
୭୮୪୯ ୫ ଙ ଅମ ଆ ସୁମନ ଚି, ଷ୍କ ଥୁ ମଙ୍କେଙ 
ସ୍ଂଙ $୮ ମୁକ ମୀନ ନ, ୩୩୮ 2୩୫ ୮ ପା G2 %7 TF 
JIA SF fam 214 A qa ST Fear TFT FE 2 (¥3) 


4) 

rag Tm FT ET IA NAT GHA Toft a F 
ଷଞମ , fas ୩7୪ ୩୨ 5୮ ଆଖ ଷ ଖଆମମ ମାଙ ଅ, 
fia ୨୪ ଏହତପ୩ ୩୩ ୨୮ ପଏ ଖୀ ନି ଖାଏ ଖା ଖତ 
୩୩ ® ମୀ ଏଆ ର୍ସ ଅଥ ଝି (୪୫) 
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ଅଖ ଝିପି 


ଆସ ¬ ମୀନ ¬ ମଥ 
ଅଖ -ସ୩୪ ମଅମଆଙ୍‌ । 
grata faves 

ସମସ ସରସ ମମ କକ (୪୪) 


HaT- HFN 
ଧଥଏ ଶୀ (ଙ. . . 5 af ଷ । 
{ଜମ ଏକମଷଆ ମମ 

miata faraafa faa i (vy) #* 
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ରାଗ ତେଶବରାଡ଼ୀ 

ଅଲସଂବଳାସ କମ ନସୃନ 

ସ୍ତ ଚୁଥାଇ ଚାର ରଜସୀ ଦନ । 

ମଉ୍୍‌ନଓମୁଦ। ଅନ୍ତୁକୂଳଲ କର 

ସୁର ମାଗଇ ଦଲେ ଗୋସ। 
କଳଲେ ସୃୁଜାଣ 

ଛଦଶବରାଡ୍ୀ ରାଗର ଲକ୍ଷଣ | (୪୪) 


୪ ର ଭୁ! 5ଷାଥର ଶେଷ ଗୁଡ଼ାଃ ଏଗରଭ୍ରଦରେ୍‌ ଗୋକ କାି- 
ଦେଇଛୁ ସେ ସେଥ୍ଵରେ ଲେଶା ଥବା ତ୍ରୋକର ଉଦ୍ଧାର ବଡ଼ୁ ଚେଷ୍ଟା 
ସର୍ଗେ ଅସମ୍ଭବ ହେଲ୍ମ । ଶୋକର ନ୍ମମିକ ସଗ୍ଯା ୪୫ । ଚେଣୁ 
ଏ ସୁଡ଼ାବିର ଅତ୍ତୁବାନ ସର୍ଲଚବ ଶିଭ୍ତ ଢୋଇଛାରଲ୍ମ ନାନି । 
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ଝିଆ 1 


a୬ ୩ *୮ ୫୩ ଓ ୩ ସମି କି ମ୍ାସ 3 
fଜଷକ ଖାଏ ୩୪ ଖାଞ୍ ମମ ସ ୩୩୯ ଅଟ କଗା 
ଝି ଖୀ ଖୀ କ୍ଞୀମ ଙ ସୁ ଖନି ସାମଙ ଆ ୨୨ ୨୮ Co 
Hind ଇସ ଝି । (ଏ) 


Desabaradi 


Desabaradi is fair in hue. Being infatuated 
with passion she looks for her husband. Her 
beautiful round eyes. half closed, looks hither 


and thither. She observes silence all the 
while. (44) fa: s:—qh F afaaA 94 FT HEA Ia GE FE TAT 2 


f= ସଖୀ ଲା ୫୨୮ ୩୨୮ ୪୩୮ ୨୩ Gz fafa 41F S51 NSIT 
Mraz mil FHT Bo AHA TaFpl Fer 4 FI aA: 
ସୁଷ ଖୋ $୮ ଖମଙ ସଫ faଷ ଖ୮ ୫୮ 2 । 


Fe ad RG Fra Se TN lg 
ti USGI YD TIDE 


Note—The ‘Sloka’ (couplet) No. 45 could HC 
not be fully deciphered us a portion | 
of it has been destroyed hy insects. 
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ମ୍ମ ଏ naff ବଙ୍ଗ ହାନଙ୍ରୀନ ଖଣ୍ଡର Hlustration without any text 


ଵଷ ଏ୯ ଖୀ ଷୁ୍, ସମାସ ଏସ ସଷ୍ଙ । ଅନକ ଷ ମସ ପଏ ®" ଆ । 
ରଟଝଥୋଷତର ସୁଭଦ୍ରାଃ ଜଗନ୍ରାଥ ଓ ବଳଲଭଦ । ଶ୍ର୍ଦରରୁ ଗୁଣ୍ଡ ଗ୍ଵ ସରକ୍ଲ ଯାନ୍ତା । 
Trimurty of Sri Purusottama (Puri, Orissa)—Subhadra, Jagannatha and Balabhadra. A representation 
of the Car Festival. Starting from Srimandira (Jagannatha Temple) to Gundicha Ghara. 


ଷ୍୪ୀ ଜମ ସଖା 
ସୁଭ୍ତଧ। ଜଗନ୍ନାଥ ଦକଳଭନଦ 
Subhadra Jagannatha Balabhadri 
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sami 


£ 


ଖଦୀ ! ଚକ 
Miniature representation of coronation of Sri Ramachandra 


> gn ss 


ol 
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aE SF Hdt-afaaEaa a:7190a1 


ସୀର୍‌ଗଣଙ୍କ ମଙ୍ଗଳ-ଅଭ୍‌ସାଜକାଳୀନ ବନ୍ଦାଃନା 
Ceremonial farewell to warriors when starting for the battle-field 


nfzantgat gnf 
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